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INPEANCJIOBHE

BeccmeprHas uctopust mo6Bu Pomeo m JIynserThl, co3manHas renueMm lllexcmupa,
3aCTaBJISIET HAC BHOBb U BHOBb IIEPEXKHMBATh JpaMy IepoeB, a MHOIOUYMCIIEHHbIE TTOCTAHOBKHU U
SKpaHMU3alMU KHUTH IO3BOJIIIOT CHOBA OUYTUTBHCS B MHUPE IOHBIX I'€POEB, a TAKXKE MO-HOBOMY
B3IVIAHYTh Ha «CaMylo I€4YaJbHYI0 TIOBeCThb Ha cBere». OnHOW M3 cambIX OJecTAImxX
skpanm3anuii «Pomeo u JKymeeTThl» sBisiercs ¢uibM (1968) BbIIAIOIIEroCs HTATBIHCKOTO
pexuccépa @panko 3zeddupennu. [Ipumedarenen Tot Gakt, 4To peskuccép 00s3a1 pabOTHUKOB
IpoKaTa B pa3HbIX CTpaHax BBITYCKaTh 3TOT (WIbM HUCKIIOYUTEIHHO C CYOTHUTPaMH, YTOOBI
COXpaHUTh CBOIO pPa0OTy B TMEPBO3JAHHOM BHUJAE, MOCKOJIBbKY AYOJISK MOI HCIOPTHTH
BrieyariaeHue ot kaptusbl. OpHako B CoBerckoM Coro3e 3pUTENM YBUAEIM KUHOJEHTY Ha
PYCCKOM SI3bIKE, W, HEBEPOSTHO, HO HE TOJBKO HE IOCIECJOBAJI0O HUKAKMX HApEKaHWH, HO
H3eddupennu naxe mnpucnan OmaromapHocth EBrenuto I'epacumMoBy — akTepy, KOTOPBIi
03By4mJI postb Pomeo. Benmkwmii pexxuccep nmucan, uro ['epacumMoB OyKBabHO MPOXKHI ATY POJIb,
a B HEKOTOPBIX MOMEHTax ero paboTa Kak akTepa nyOsspka ObUTa HACTOJNBKO CHIIBHOW, YTO OH
CMOT BOIUIOTUTH 3aMBICENI CAMOT0 pexkuccepa, 1o cioBam [[3eddupennu, sToro emy He Beerna
yJlaBanoch 1o0uThcs oT JleoHapna YalTHHra — UCIIONHUTENSA posid PoMeo B 3TOM (uiibMe.

B ocHOBY mocoOusi TMOJIOKEH CIleHapHii Ha3BaHHOTO (GuibMa (C HE3HAYUTEITHHBIMHU
COKpAILLEHUSIMH), CHAOXXEHHBIH MapajulelbHbIM I1€PEBOIOM H3BECTHOI'O PYCCKOTO I03Ta U
nucarens bopuca Ilacrepnaka. Pycckuii Texer IlactepHaka 0ocoOeHHO MpUMeYaTeneH TeM, YTO
OH HE SBIISIETCS IMOJCTPOYHBIM TEPEBOJOM, MEXAYy TeM, MMEHHO OH CUHTaeTcsi Hauboisee
MY3bIKQJIbHBIM W JIETKUM JIIS BOCHPUSITHSI PYCCKOSI3bIUHBIM YMTaTEJIEM — HECOMHEHHO, B
CIOXKHOW paboTe mepeBoquMka ckazaics TanaHT [lacrepHaka kak mno3ta. HyxHO Takxke
YyIOMSHYTh, 4YTO.  Ipu Ayomsoke ¢unbMa «Pomeo u  Jxymberray @. [[zeddupennu
HCIIONIb30BAJIMCh TpU pycckux mnepesoma tpareauu — /. JI. Muxanosckoro, T. Illenkunoin-
Kynepuuk n b. IlactepHaka. B HEKOTOpBIX ClieHax OpPUTMHAIbHBIN TEKCT TpeOOBaJl TOW MU
MHOM JUIMHBI (pa3bl Ha PYCCKOM S3bIKE AJI ynoOCTBa IyOJsbka, a MOCKOJIBKY OJMH TEKCT
[PEOCTaBUTh TAKOTO HE MOT, ObUIa MCIIOJIb30BaHA KOMIMJIALMS. ABTOP HAaCTOSIIEr0 MOCOOUS
TaKOM LI€JM HE INpECIENYET, M03TOMY B MAPAJIEIBHOM IIEPEBOJIE UCIIONIB3YETCS TEKCT TOJIBKO
onHoro aBTopa — [lactepHaka.

Jlanee MBI mipejyIaraeM psiji METOJUYECKUX PEKOMEH AN g HanOosee 3P hekTuBHOM

paboThI ¢ mocoOueMm.



METOJUYECKHNE PEKOMEHJIAIIMN

Llens manHOTO MOCOOHS — 00yUeHHe MeToy peduiekcuBHOrO uTeHus (contemplative reading) ¢
UCIIOJIb30BaHUEeM aHanu3a Tekcra tpareauu lllexcrmpa «Pomeo u [[xynserray. Haumnuas c
aHaJIM3a MEPCOHAKEH U COOBITUH, CTYACHT IBMIKETCS K OCMBICIICHHIO TOTO, KaK Ta M WHAs
MBICITb, BBICKa3aHHast B TEKCTE, COOTHOCUTCS C €T0 KHM3HBIO, BUICHUEM MHUPA, IEHHOCTAMH U T.I1.
[Tockonbky, Kak U Jito0Oe BEJIMKOE Mpou3BeacHue, Tpareans llexcrnupa HOCUT BHEBPEMEHHOMN
XapakTep, OHa HE yTpaTHja CBOCH aKTyaJbHOCTH W, CJICAOBATEIbHO, MOXKET OBITH YCIEIIHO
UHTErPUPOBAHA B KypPC TYMAHUTAPHBIX TUCIUATUINH.

Ha nHam B3risa, OosblIuM MOTEHIIMATIOM 00JaJaeT TEKCT Ha SI3bIKC OpUTHHAJA,
CHAOXKEHHBIM TapajulelIbHbIM TepeBoJoM. Takas mojavya MaTepuaia JaeT BO3MOXKHOCTb
paboTaTh HajJ TMEPEBOJOM TEKCTa, BBISBIAA W aHAIU3UPYsS CIOKHOCTH Ha JIEKCHYECKOM,
rpaMMaTHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM YypoBHAX. K TOMy e, 3TO IO3BOJSET HE CHHKATh
MOTHBAIIMIO MPH PabOTE CO CIIOKHBIM TEKCTOM OPHUTHHANA, YCTpaHsas MpoOeMy IOJHOTO
HermoHUMaHusA. JIs pasbsACHEHUS JIEKCHMKO-TPAMMATHUECKUX SIBJIICHHM, COJEPIKAIIUXCS B
OPUTHHAJIBHOM  IIEKCITHUPOBCKOM TEKCTe, MBI ~ PEKOMEHIyeM OOpaTHThCS K caiTy
http://www.shakespeare-online.com, coxepxaiiieMy pa3BepHYTbIe KOMMEHTapHH K IbecaM
[Ilexcipa W CBEICHUS HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa, CO3JAloIIe HEOO0XOAUMBIH
KOHTEKCT JIJIsl YT€HUSI IPOU3BEICHUIA.

ConepkaTeTbHOCTh U TIyOHHA TpousBereHuil Illexcnupa nar0T OOMIMPHBIN MaTepHa
JUTSl IPOBEICHHST TUCKYCCHI Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TekcTa. Ha Hain B3ris, 1eaecoodpasHo
KaK MHHIUHPOBATH JUCKYCCHIO, TPEIIOKUB BOIPOCHI It OOCYXKIEHHsI, TaK U MPEJOCTaBUThH
BO3MOXKHOCTH CTYJI€HTaM CaMHM BBIOpATh TEMBI Ul JUCKyccHH. HeoOXOAMMO OTMETHTB, YTO
JTaHHBIA ~ BUA ~paboThl He MeHee  AGGEKTHBEH MPU HCIOJB30BAHUH BO3MOKHOCTEH
COBPEMEHHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX KOMMYHHKAITHOHHBIX TEXHOIOTHI — 3JEKTPOHHBIX TIaTdopm
(narmpumep, MOODLE), cepsucor Eliademi, mo3Bonstonux co3/1aTh Ka4eCTBEHHBIN OHJIAWH-
Kypc ¥ T.J. Ha 3akioudTesbHOM 3Tame MPOBEACHUS IUCKYCCHH CTYACHTaM MOYHO
[PEIIOKUTH BBIMIOIHEHNE MUCHBMEHHO# paboThl B (hopme dcce.

WHTepecHO#, Ha HaIIl B3I, MOXET OBITh M paboTa ¢ WIUTIOCTPATHBHBIM MaTEPHATIOM —
CTYJEHTAaM  MOXHO TPEMIOKUTh  M0J00paTh WILTIOCTPAIIMK K JIFOOOMY OTPBIBKY M3 TEKCTa
Tpareauu, 3arpy3uB wu3o0paxeHus u3 HMurepuera. [Togbop BH3yallbHOTO COMPOBOKICHHS
crocoOCTByeT Oojiee TIIyOOKOMY OCMBICICHHIO TPOYHTAHHOTO, TOCKOJBKY 3aCTaBJISET
CTY/ICHTOB TIIATEIbHO aHATU3UPOBATH TEKCT, YTOOBI H30€XKATh PACXOKIACHUN MEXITY TEKCTOM H

o0pazomM.



Ha 3akmrounTensbHOM dTame pabOTBI TEKCT Tpareiud MOXET OBITh TBOPYECKH
NEPEeOCMBICTICH /Il TOCTAaHOBKM IbeChl Ha TeaTpaibHOil crene. Ilox TBOpueckum
IEPEOCMBICIICHUEM MbI TOApasyMeBaeM B OoJbLIed CTENEHH CO3JaHHE COOCTBEHHBIX
HEeOOJBIINX MY3bIKAJIBHBIX MPOU3BEICHUI B KadeCTBE CONPOBOXKICHUS K IOHPABUBIIEMYCS
OTPBIBKY TEKCTa, COOCTBEHHBIX WJUIIOCTpALMH, IEKOpaluii W T.JA. C  I[ENbI0 pealn3aluu
TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEN CTYJEHTOB.

Heo6xonumo otmeTuts, uto BeIOOp cueHapus ¢uiabma . [I3eddupenin B kauecTBe
TEKCTa TpareAuu OOYCIIOBICH psJAOM TNPHYMH. BO-TIEpBBIX, B OCHOBY CIICHApUs TOJ0XKEH
OPHUTMHAIBHBIN MEKCIIMPOBCKUN TEKCT ¢ HEKOTOPBIMH COKPAILICHUSIMH, a HE aJanTalus TeKcTa,
YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 ayTEHTUYHOCTH Marepuana. Bo-BTOpBIX, cOKpauleHne oobema 1o
CPaBHEHHIO C TOJHBIM TeKCTOM Tpareauu «Pomeo u J[XynberTay uMeeT CBOM IMPEUMYIIECTBA U
MOXET CIIY)KHTh B Ka4eCTBE MaTepHaja JUlsl TeaTpalbHOW MOCTAHOBKH, CO3/IaHHsI COOCTBEHHOTO
BUieo/GunbMa ¢ HMCHOJB30BAaHMEM BO3MOXKHOCTEH MyibTHMenua. B-TpeTbux, ¢uism
J3eddupennu sBiseTcss ayauo BEpCUEH CIEHApHs, YTO MO3BOJIACT YIOBUTh PHUTMHUKY IMO33HU

[IIexcnimpa ¥ CHUMAET TPYAHOCTH IIPU 3aIIOMUHAHUU U HOCJIETYIOLEM BOCIIPOU3BEICHNH.

B 3aKJIFOYCHUC, aBTOP BbIPpAKACT 6HaFO,Z[apHOCTL CTYACHTaM 2 Kypca Q)aKYHBTeTa
IICHUXOJIOTNH CapaTOBCKOFO ToCyJapCTBEHHOI'O YHHMBCPCHUTCTA, OKa3aBIIUM HCOUCHHUMYHO

ImoMouipb IMpu MOoATrOTOBKEC JaHHOI'O mocoows.



Romeo and Juliet: Dramatis Personae
Escalus, prince of Verona
Paris, a young nobleman

Montague, Capulet, heads of warring
households

Romeo, son to Montague

Mercutio, kinsman to the prince, and friend to

Romeo

Benvolio, nephew to Montague, and friend to

Romeo

Tybalt, nephew to Lady Capulet
Friar Laurence, Franciscan
Balthasar, servant to Romeo
Sampson, Gregory, servants to Capulet
Abraham, servant to Montague
An Apothecary

Lady Montague, wife to Montague
Lady Capulet, wife to Capulet
Juliet, daughter to Capulet

Nurse to Juliet

Citizens of VVerona; Maskers, Guards,
Watchmen, and Attendants

HeiicTByromme Juma
ckad, KHs13b BepoHckuii

I'pag ITapuc, MoI01011 YEIOBEK,
POJCTBEHHUK KHS34.

Monrtexkkn, KamynaerT — riaBsl IByX
BPAXkKIYIOIIUX JOMOB.

Pomeo, cei1H MOHTEKKH.

MepKyumo, poJICTBEHHUK KHS351, IPYT
Pomeo.

benBouuo, riueMsHHUK MOHTEKKH, IpyT
Powmeo.

Tubanbr, memsHuuk Jeau Kamynerru.

Bpar Jlopenuno— dpannuckanckuit
MOHaX.

baarasap, ciyra Pomeo.

Camcon, I'peropuo — ciyru
Kanynerru.

AOpam, ciyra MOHTEKKH.
AnTekaps.

Jlenm MoHTekKkH, )keHa MOHTEKKH.
Jlenu Kanynerrn, xena Kanynerru.
Jkyaberra, nous Kanynerrtu.
Kopmununa /[xynserTol.

I'opo:xane Beponbl, myxkckas u
JKEHCKasi poJAHs 000MX 10MOB, PsizKeHbIe,
CTpaxa, CJIyrd U Xop.

Mecmo oeiicmeus — Bepona u Manmys.



Two households, both alike in dignity,

In fair Verona, where we lay our scene,
From ancient grudge break to new mutiny,
Where civil blood makes civil hands unclean.
From forth the fatal loins of these two foes,
A pair of star-cross'd lovers take their life;
Whose misadventured piteous overthrows
Do with their death bury their parents' strife.
Verona. A public place.

Enter SAMPSON and GREGORY, of the
house of Capulet, armed with swords and
bucklers.

SAMPSON

A dog of the house of Montague moves me!

GREGORY
The quarrel is between our masters and us their

men!

SAMPSON
And | am a pretty piece of flesh!

GREGORY

Here comes of the house of Montague!

SAMPSON
Quiarrel, 1 will back thee.
I will bite my thumb at them, which is a

disgrace to them, if they bear it.

Enter ABRAHAM and BALTHASAR
ABRAHAM

Do you bite your thumb at us, sir?

SAMPSON

JIB€ paBHO YBa)KaeMbIX CEMbU

B Bepomne, rie BcTpedaroT Hac COOBITHS,
Benyr mexnoycoOHbIe 601

U HE XOTAT YHATH KPOBOIPOIHUTHS.
Hpyr npyra mo0AT 1eTH TiiaBapeu,

Ho um cynp0a noactpanBaer KO3HU,

U rubenp ux y rpoOOBBIX ABEpEi
Knager koHel, HEeNpUMUPUMOHN PO3HH.

Bepona. Topzoeaa nnowiaoe.

Bxooam Camcon u I'pezopuo, cnyzu
Kanynemmu, c meuwamu u wyumamu.

Camcon

Hepea MOHTCKKOBCKHMMM IIaBKaMU A
KHUILIKO, KaK KHITATOK.

I'peropuo

Ccopa-To BeJib rOCIIOICKAs U MEXKY
MY>KCKOH IIPUCITYTOH.

Camcon

51, cnaBa bory, Kycok Msica HE MaJIblii.

I'peropuo

BoH 1BO€ MOHTEKKOBCKHX.

Camcon

3anepu ux, s Te0s He ocTaBiio. S Oymy

IPbI3Th HOTOTh MO MX aapecy. OHu OyayT
OTI030PEHBI, €CIH MPOMYCTIT ITO MUMO.

Bxooam Aopam u Banmasap.
Alpam

He wa gam u cuet BEI I'PBI3ETC HOI'OTh,
cap?

Camcon



... 1 do bite my thumb, sir.

ABRAHAM

Do you bite your thumb at us, sir?
SAMPSON (Aside to GREGORY)

Is the law of our side if | say ay?

GREGORY
No!

SAMPSON

No, sir, | do not bite my thumb at you, sir, but |
bite my thumb, sir!

GREGORY

Do you quarrel, sir?

ABRAHAM

Quarrel, sir? No, sir!

SAMPSON

But if you do, sir, | am for you. | serve as good
aman as you.

ABRAHAM

No better.

GREGORY

Here comes our kinsman. Say better!

I'pb13y HOTOTB, C3P.
Adpam

He na Ham i1 cyeT BbI IPbI3ETE HOTOTh,
cap?

Camcon
(énonzonoca I'pezopuo)

Ecnu 310 noATBEpAUTH, 3aKOH HA HAILIEH
CTOpOHE?

I'peropuo
(énonzonoca Camcony)
Hu B xoem ciryuae.
Camcon

Her, st rpbI3y HOrOTh HE Ha Balll CUET,
cap. S rpei3y, TOBOPIO, HOI'OTh, C3P.

I'peropuo
Be1 HabuBaeTech Ha ipaky, cap?
Abpam
S, cop? Her, cop.
Camcon
Ecnu HaGuBaerecs, s K BalllUM yCIyTraM.
S npo’kKBar0 y rocroj] HU4yTh HE XYXKe
BallIKX.
Abpam
Ho u He y myummux.
I'peropuo

(6 cmopony, Camcony, 3amemueé 60anu
Tubanvma)

I'oBopu — y s1yd1nx, BOH OJUH U3



SAMPSON

Yes, sir, better!

ABRAHAM
You liel
SAMPSON

Draw, if you be men!

Enter BENVOLIO
BENVOLIO
Part, fools! You know not what you do.

Put up your swords!
Beats down their swords
Enter TYBALT

TYBALT
What, art thou drawn among these... heartless
hinds?

Turn thee, Benvolio, and look upon thy death.

BENVOLIO
I do but keep the peace: put up thy sword,

Or manage it to part these men with me.
TYBALT

| hate the word

As | hate hell, all Montagues, and thee:
Have at thee, coward!

XO3SUCKHUX.

Camcon

VY ny4mmux, cap.

Adpam

Br1 mxkeTe!

Camcon

Jleputech, eciu Bbl MY>KYUHBI.
Bxooum Beneonuo
benBoauno

OpyKbe poYb U MUTOM 1O MecTam!

He 3naere, yTo nenaere, 1ypHH.
(Bviousaem y nux meuu u3 pyk.)

Bxooum Tuéanom.

Tuoéaast

KaK, ThI COCITHUIICA C OTUM MY)KI/I‘-IBCM?

Bot cmepTh TBOSI, — 060pOTHCH,
benBombo!

BenBoJuno

S nx mupro. Bioxu Hazax cBoi Mey

WNnu naBait ux coob1ma pazHUMEM.
TubdanbT

O mupe peub? MHe HEHaBUCTEH MU,
Kak TemHEbIi af, v Th, 1 Bce MOHTEKKH.
[Tocroii ke, Tpyc!



They fight

Enter, several of both houses, who join the
fray

Enter CAPULET in his gown, and LADY
CAPULET

CAPULET

Give me my long sword, ho!

Enter MONTAGUE and LADY MONTAGUE

LADY MONTAGUE

Thou shalt not stir one foot to seek a foe.

Enter PRINCE, with Attendants
PRINCE

Rebellious subjects, enemies to peace!

On pain of torture, from those bloody hands

Throw your mistemper'd weapons to the
ground!

Three civil brawls, bred of an airy word

By theg, old Capulet, and Montague,...

Have thrice disturbed the quiet of our streets.

If ever you disturb our streets again,

Your lives shall pay the forfeit of the peace.

Jepymcs.

Bxooam npueepicenyvt 060ux 0omoe u
NPUCOCOUHAIOMCA K Oepyuiumcs.

Bxooam Kanynemmu 6 xaname u 1eou
Kanynemmu.

Kanyuerru

Urto pacmymenucs? ['ne MO IJIMHHBIN
meu?

Bxoosam Moumexku u n1eou Monmekku.
Jlenm MoHTeKKH

K nepyininmMcs He 1aM CTyNUTh HU LIary.
Bxooum kusazv co ceumoil.

Kuass

V3MeHHHKY, YOUNUIIBI THITUHBL,
['pssusimume sxene3o OpaTckoil KpoBbioO!
He mronu, a mogoOus 3Bepeid,

["acqiue noxap cMepTEIbHON PO3HU
CtpysaMHU KpacHOM KUAKOCTU U3 Ku!
Komy s roBopro? Iloa cTpaxom IbeITOK
Bpocaiite mmnaru u3 6ecciaBHbIX PyK

W BeICTyImIaiTE KHKECKYIO BOJIO.

Tpu pasza noj BIUSHbEM B3IOPHBIX CJIOB

Br1 06a, Kanmynertu 1 MoHTEKKH,
Pe3Hero Hapyianu Haul oKoi.

Ha cnyuait, eciiu 6 3T0 MOBTOPUIIOCK,
BbI %U3HBIO MHE 3aIUIaTHTE 3a BCE.



Exeunt all but MONTAGUE, LADY
MONTAGUE, and BENVOLIO

LADY MONTAGUE

O where is Romeo? Saw you him today?

Right glad | am he was not at this fray.

BENVOLIO
Madam, underneath the grove of sycamore,

So early walking did | see your son.

MONTAGUE
Many a morning hath he there been seen,

With tears augmenting the fresh morning dew.

Away from light steals home my heavy son,

And private in his chamber pens himself,

Shuts up his windows; locks fair daylight out

And makes himself an artificial night.

Black and portentous must this humour prove,

Unless good counsel may the cause remove.

Bce yxo0am, kpome
Moumexxu, 1eou Monmexxu u beneonuo.
Jlenu MOHTEKKH

A tne Pomeo? Bunenuce Bel ¢ HUM?

On He 6b11 TYT? OH NpaBaa HEBPEAUM?
BenBoimo

CypnapbiHs, 3a yac pejl TeM, KaK COJIHIIE
OKHO BOCTOKa 30JI0TOM 3aXKIJI0,

51 B 6eCIOKOICTBE BBIIIEI HA MTPOTYIIKY.
[lepecekast pouty cukomop,

VY 3anagHbIX BOPOT sl HATOJIKHYJICS

Ha ceina Bamrero.

MoHTeKkKHn

Ero Tam yacTo no yrpam BUJaiu.
OH OpOoJUT M POCUCTBII Map JIyros

[Tapamu cie3 u ABIMKOM B3JI0XOB
MHOKMUT.

O)IHaKO TOJIBKO COJIHIIC PACIIaxXHET

[TocTenbHbINM MOJIOT B CHAJIBHE Y
ABpopblI,

Moii CbIH YyTPIOMO TalIUTCA IOMOM,
Kupmaercs B cBO MOTaeHHBIN yro
U 3anaBeckamu cpenpb Oena qHs

3aBOJIUT B HEM HUCKYCCTBEHHYIO
[IOJIHOYb.

OTKyzna 3TOT HEOTCTYITHBINA Mpak?

Xo04y MOHATH U HE NTOMMY HHUKAaK.



Enter ROMEO

BENVOLIO

So please you, step aside.

I'll know his grievance or be much denied.

MONTAGUE

Come, madam, let's away.
Exeunt MONTAGUE and LADY
MONTAGUE

BENVOLIO

Good morrow, cousin.

ROMEO

Is the day so young?

BENVOLIO

But new struck nine.

ROMEO

Ay me! Sad hours seem long.

Was that my father that went hence so fast?

BENVOLIO

It was.

What sadness lengthens Romeo's hours?

ROMEO

Not having that which having makes them
short.

BENVOLIO

In love?

Bxooum Pomeo.
BenBoJuno

A BOT 1 0H. BBl 371€CH KaK OBI CITy4aifHO.

YBunure, s 1006epych 10 TAHBI.

MouTekku

Iloiinem, xena. OCTaBUM HX BIIBOCM,
Kaxk ucroBequmka ¢ 1yXxOBHUKOM.
Monmexkku u n1eou Moumekku yxooam.

benBosuo

Pomeo, ¢ 1o6peiM yTpom!
Pomeo

PasBe ytpo?

benBoauno

Hecarslii yac.

Pomeo

Kaxk gomor gyac Tocku!

Uro 310, HE OTEI MOM yHanuics?
benBosuo

[Ha, TBoO¥ oTen. Kakas e Tocka

TeGe uacsl, Pomeo, yanunser.

Pomeo

Tocka 0 TOM, KTO 6 MOT X COKpPATUTh.
benBoano

TwI MO MFO6BU TOCKYEIIIH?



ROMEO
Out.

BENVOLIO

Of love?

ROMEO

Out of her favour, where | am in love.

BENVOLIO
Alas that love, so gentle in his view,

Should be so tyrannous and rough in proof.

ROMEO

Alas that love, whose view is muffled still,

Should, without eyes, see pathways to his will.

Where shall we dine?

O me! What fray was here?

Yet tell me not, for I've heard it all.

Here's much to do with hate, but more with

love.

Why, then, O brawling love, O loving hate!

O anything, of nothing first create!

O heavy lightness! serious vanity!

Misshapen chaos of well-seeming forms!

Pomeo

Her.

benBouo

ToI 100MIIB?

Pomeo

Jla, 1 TOMJIIOCH TOCKOIO IO JIFOOBH.
benBoauno

O, 3Ta KpoTKas Ha BU/ JIIOOOBb

Kaxk na moBepky 371a, Heymoauma!
Pomeo

Kak cpasy, HecMOTps Ha CJIEOTY,
Haxomaut ys3Bumyto nsry! —

I'ne mb1 00enath 6ynem? — CKOJIBKO
KpoBH!

He rosopu o cBanke. S cipixain.

W HeHaBUCTh My4YMTEIbHA, U HEKHOCTb.
W HEHaBUCTb U HEKHOCTD — TOT K€ TIBLIT
CrnensIx, U3 HUYErO BO3HUKILIUX CUJI,
[Tycras tarocts, TsDKKas 3abaBa,
Hectpoiinoe coOpanbe cTpoitHbIX hopm,
XOJIOOHBIN XKap, CMEPTEINBHOE 310POBBE,
becconHblii COH, KOTOPBIN TITy0Ke CHA.
Bot xakoBa uin emie HecBSI3HEN

Most 11060Bb, TUIIEHHAS TPUSI3HU.



Feather of lead, br...

Dost thou not laugh?

BENVOLIO

No, coz, | rather weep.

ROMEO

Good heart, at what?

BENVOLIO
At thy good heart's oppression.

ROMEO

Farewell, my coz.

BENVOLIO
Soft, 1 will go along. And if you leave me so,

you do me wrong.

BENVOLIO

Tell me in sadness, who is it that you love?

ROMEO

In sadness, cousin, | do love a woman.

BENVOLIO

| aim'd so near when | supposed you loved.

ROMEO

A right good mark-man! And she's fair | love.

TsI HE cMeembea?

BenBoJuno

Her, ckopee miauy.
Pomeo

O yem, IpyKoK?

BenBouno
B oTBeT cne3am TBOMM.
Pomeo

[Ipomai, ApyxKoK.

BenBoJuano

ITocTo#, THI CIUIIIKOM CKOP.
[loliny 1 1, HO KOHYMM Pa3roOBOP.

benBono

Her, He mryTs, cKaXku: KOTO ThI TIOOUIIH?
Pomeo

OHa He B UIyTKY JKEHIIWHA, TPUATENb.
benBoJno

A Tax u 3Ha1, ¥ ObIO HE B OPOBB, a B
rias.

Pomeo

JIuxo# cTpenok, HO AeBa He Mpo Hac.



BENVOLIO
A right fair mark, fair coz, is soonest hit.

ROMEO

Well, in that hit you miss. She'll not be hit

With Cupid's arrow;

Nor bide the encounter of assailing eyes,

Nor ope her lap to saint-seducing gold.

BENVOLIO

Then she hath sworn that she will still live
chaste?

ROMEO

She hath, and in that sparing makes huge
waste.

BENVOLIO

Be ruled by me. Forget to think of her.

ROMEO
Teach me how | should forget to think.

BENVOLIO

By giving liberty unto thine eyes;
Examine other beauties.

Why, Romeo, art thou mad?
ROMEO

Not mad, but bound more than a madman is.

BenBoJuno

Yem JIydymie ncjiib, TEM HCJIUMMCA MbL
METYC.

Pomeo

Croz1a HENPUIIOKUMBI 3TH PEYH.

VY wmeli nyma Jluansl. Kynunon

He crpaien neBCTBEHHULE U CMELIOH.
Ee He B3Th CIIOBECHOIO OCA0M,

Hu mTypMom 4yBCTB, HM KpaCHOpEYbEM
B3IJIS/A.
Kpacasuiia, ona cBoii Mup Kpacor

HeTpoHyThIM B MOTHITY YHECET.
benBosuo

A 4T0, OHa nana obet 6e30paubs?
Pomeo

VBBI, J1ania ¥ CIIPABUTCS € 3a7a4ei.
benBoauno

Cogetyro, 6pOCh TOMBICIIBI O HEM.
Pomeo

Tak nmocoBeTy, kKak MHE OPOCUTH
yMarTh.

BenBoJuno

Jla¥t BOJIIO ¥ IIPOCTOP CBOUM IJIa3aM.

Hpyrumu nosoOyiics.
Pomeo

910 Ccrocod

[Tpu3Hate 3a Hel TeM Oosble
COBEPIIICHCTB.



Shut up in prison, kept without my food,
whipp'd and tormented.

BENVOLIO
At this same ancient feast of Capulet's

Sups the fair Rosaline whom thou so lovest

With all the admired beauties of VVerona.

Go thither, and with unattainted eye,

Compare her face with some that I shall show,

And | will make thee think thy swan a crow.

ROMEO

I'll go along, no such sight to be shown,

But to rejoice in splendour of mine own.

[Exeunt]

A room in Capulet's house.

[Enter LADY CAPULET and Nurse]

LADY CAPULET

Nurse, where's my daughter? Call her forth to

me.

NURSE
| bade her come. God forbid!

B paspesax yepHBIX Macok ¢ OosbIIei
CHJION

CBepKaroT JuIa )KSHIINH OSTU3HOM.

Ocnenmuyii BeYHO IIOMHUT
JParoleHHOCTh

YTpaueHHOr0 3pEHbA.
BenBouno

VYV Kanynertu, kpome Po3anunsl,
TBoeii 32300051, OyayT Ha Oamy
Bunneiimme xpacasuisl BepoHsl.
[Toiinem Tyna. Koraa Tel uX CpaBHMILb
C cBoero naBoii HenpenyoekIeHHO,

Omna Tebe moKa)KeTcs BOPOHOM.
Pomeo

[Totinem Ha 6aJ1, HO HE HA CMOTP
coOpaHb4,

A paau TOM, KTO BBIIIE OMKMCAHUMN.

Yx00am.

Komnama 6 oome Kanynemmu.

Bxooam neou Kanynemmu u kopmunuua.
Jlenu Kanynerrn

Kopmununa, ckopee: rae Jxynberra?
Kopmuiauna

Kinsinych ObL10I HEBUHHOCTBIO, 3Bajla.
Yro 3a Henocema!l
Kyna neBanace sapouka mosi?



[Enter JULIET]

JULIET

Madam, | am here. What is your will?

LADY CAPULET

O nurse, give us leave awhile. We must talk in
secret.

Nurse, come back again! | have remembered
me.

Thou's hear our counsel.

Nurse, thou knowest my daughter's of a pretty
age.

NURSE

Thou wast the prettiest babe that e'er | nursed.

LADY CAPULET
By my count, | was your mother much upon

these years.

You are now a maid.

Thus then in brief!

The valiant Paris seeks you for his love.

NURSE

A man, young lady!

Lady, such a man as all the world. Why, he's a
man of wax!

LADY CAPULET

Verona's summer hath not such a flower...
NURSE

Nay, he's a flower. In faith, a very flower...

Bxooum /[icynvemma.

JKyaberra

S 3neck. Uto, maTyika, yroJgHo Bam?
Jlenn Kanyierru

Ceituac. Kopmuinna, Beli 1 HA MUHYTY,

MBI TIOrOBOpUM. Bripodem, mocTou, He
yX0/H, Tebe JIydlie mocaymars. Mos 109b

MMOpAAKOM IMoApocCiia.

Kopmuiuuna

[Tomunyiite, 51 ee nerta couTy 10
4aco4YKa.

Jlenn KanyserTn

Tak BOoT nogymai. MeHbIINX JIET, YEM
TBI,

CranoBstcs B Bepone matepsamu,
A 51 Te0s 1 paHbllIe poaAuIa.
Nrak, mokyaa BTOPOISAX U BKpaTLE:

K nam 3a Te6s mocBatancs [lapuc.
Kopmuiuna

Hy, aT0, GapsimiHs Mos, My>K4lHa Ha
cnapy! Takoii My>)xunHa, 4TO 00BECIIIb
LIEJIBIM CBET — JIYYILIEro He chiienb. He
YEJI0BEK, 4 KAPTUHKA.

Jlenu Kanynerrn

[[BeTok, kakux Bepona He Bupaia.

Kopmuinna

[IBeTok, HeT ciioBa. C0Ba HET, IBETOK.



LADY CAPULET

This night you shall behold him at our feast;

Read o'er the volume of young Paris' face

And find delight writ there with beauty's pen;

This... precious book of love, this unbound

lover,

To beautify him, only lacks a cover.

So shall you share all that he doth possess,

By having him making yourself no less.
NURSE
Nay, bigger. Women grow by men.

LADY CAPULET

Speak briefly, could you like of Paris's love?
JULIET

I'll look to like, if looking liking move:

But no more deep will I endart mine eye

Than your consent gives strength to make it
fly.

[Enter a Servant]

Servant

Madam, the guests are come.

LADY CAPULET

We follow thee.

[Exit Servant]

Jlenu Kanynerrn

Ceronns Ha Oairy €ro U3y4HIlb.
[IpouTH, KaK B KHUTE, HA €rO JIULE
Hamexu nacku 1 ouapoBaHbs.

Cnuuu ero 4epThl, Kak MUCbMEHa.
N3meps, kakas B KaK01 ri1yOnHa,

A ecny 4TO OCTaHeTCs B TyMaHe,

Wiy Bcemy B r1a3ax UCTOJIKOBAHbSI.
Bot rae Tebe OmakeHCTBa MOIHBIA CBOJI,
U nepennera nuiib HEAOCTAET.

Kak pp16e — riryOu, ¢ Toi e CHIIOH
camoit

KapTtuna tpedyeT kpacuBoil pamsl,
W 3010T0O€ ConepxKaHbE KHUT
Hy:xxnaercs B 3acTeXKax 30J0TbIX.
BOT Tak u TbI, IOAYMaBILIN O MYKE,
He cnenaemibcst MeHblIe WM XyXKe.

Kopmuiauna

He cnenaemncs menbie! bosbie,
cynapseifs, 6ombiie! OT My>KUHUH KEHITUHBI
MIOJIHEIOT.

Jlenn Kanyierru

Hy kaxk, 3aiimenibcst Jib Thl €ro 0co00i?

JxKyaberra

Eme ne 3nar0. Hano cnenats npoOy.
Ho 3T0 aumb enMHCTBEHHO 715 Bac.

Sl TONBKO UCHOJIHSIO Balll IPUKA3.
Bxooum cnyza.

Cayra

CynapblHs, TOCTU MPUIILIH.

Jlenu Kanynerrn

Nnem.



Juliet, the county stays.

NURSE
Go, girl. Seek happy nights to happy days.

[Exeunt]

A street.

[ Enter ROMEO, MERCUTIO, BENVOLIO,
with five or six Maskers, Torch-bearers, and

others ]
MERCUTIO

Nay, gentle Romeo, we must have you dance.

ROMEO

Not I. Not I, believe me.

You have dancing shoes with nimble soles. |
have a soul of lead.

MERCUTIO

You are a lover; borrow Cupid's wings

And soar with them above a common bound.
ROMEO

Under love's heavy burden do I sink.

MERCUTIO

Too great oppression for a tender thing.

ROMEO

Is love a tender thing? It is too rough,

Cnyza yxooum.

Ckopetit, [Lxynserta! I'pad yx Tam.
KopMmuiuna

biiarux HOuel B mpuaady K 100pbiM
musM!

Yxo00am.

Yauua.

Bxooam Pomeo, Mepxkyyuo u bensonuo c
NAMBIO UAU WLECMBIO PANCCHBIMU,
daxkenvuwuku u manrvuuk c dapadanom.
Mepkyuuno

Pomeo, HeT, OT TaHIIEB HE yiiIEeIb.

Pomeo

YBonb MeHs. BBl B JIerkux 0aabHBIX
TyQIIsx,

A s IpuUJIaBJIEH TSKECTHIO K 3eMJIE.
Mepkyuuno

Benpb ThI BI106JIEH, TaK KPHUIbSIMU
Amypa

PemmrensHel B3MaxHU U OTOPBUCH.

Pomeo

OH npurBo3ui MEHs CTPENIO HaBbUIET.
51 paHeH Tak, 4YTO KPbUIbsl HE HECYT.
[Tox 6peMenem 1r00BH 5 MOATHOAIOCH.

Mepkyuuno
[ToBanumibcs, ee He IPUIABH.
OHa He)XHa I TBOETO ITaJIEHbS.

Pomeo

JIro60Bb HexHa? OHa rpy0a u 371a.



Too rude, too boisterous, and it pricks like

thorn.
MERCUTIO

If love be rough with you, be rough with love.

Prick love for pricking, and you beat love
down.

Come, we burn daylight, ho! Ho-o!

ROMEO

But 'tis no wit to go!
MERCUTIO

Why, may one ask?
ROMEO

| dreamt a dream tonight.

MERCUTIO
And so did I.

ROMEO
And what was yours?

MERCUTIO

That dreamers often lie.

ROMEO

In bed asleep, while they do dream things true.

MERCUTIO

O! Then | see Queen Mab hath been with you.

She is the fairies' midwife, and she comes

W konercs, U xKKeTCsl, KaK TEPHOBHUK.
Mepkyuuo

A ecnu Tak, Oy/ib TOXKE C HEHl KECTOK,
Konu u xru, u Oynere Bbl KBUTHI.

Mu1 JHEM OT'OHb, KaK 'OBOPHUTCH, KIKCM.

Pomeo

TackaTbcsi B rocTH — 100Opast 3ates,
Ho ne k n1o0py.

Mepkyuuno

A 4eM, CIpOCUTh TOCMEI0?
Pomeo

S Buzen coH.

Mepkyuuno

[Ipencrass cebe, u 5.
Pomeo

Yro BUmET THI?
Mepkyuuno

YTO CHBI — raTuMarhsl.
Pomeo

A s He ommbancs B HUX HU pazy.
Mepkyuuno

Hy, aT0 KOposeBsl Mab npoxassl.

Omna pononpueMHuna y e

U no pazmepam ¢ kamyIiek arata

Y Mapa B nepctHe. [1o Houam oHa

Ha miectepHe NBUIMHOK I[yTOM €3]IUT
Brone o Hocam y Hac, IOKa Mbl CIIUM.



In shape no bigger than an agate-stone

On the forefinger of an alderman,

Drawn with a team of little atomies

Over men's noses as they lie asleep.

Her chariot is an empty hazelnut,

Her wagoner a small grey-coated gnat.

And in this state she gallops night by night

Through lovers' brains, and then they dream of

love;

O'er lawyers' fingers, who straight dream-on

fees.

Sometime she driveth o'er-asoldier's neck,

And then dreams he of cutting foreign throats;

And, being thus frighted, swears a prayer or

two

And sleeps again. This is the hag, when maids

lie on their backs,

that presses them and learns them first to bear,

Making them women of good carriage!

W3 narnok nayka B KoJjiecax CIUIBI,
KapeTHslii BepX U3 KpbUIbEB CapaHyH,
Pemnu ryxeil U3 HUTOK NIayTHHBI,

N XxomyThI U3 Kamneyek pocsl.

Ha kocTb cBepuKa HaKpy4€eH XJIbICT U3
TICHBI.

Komap Ha k0351ax poCcTOM C uepBAUKa,
N3 Tex, KoTopble OT COHHOM JIEHU
3aBoASTCS B HOTTAX Y MaCTepMu.[91

Ee BO30K — IyCTO JIECHOI OpelIEK,
U Bech oTnenan 0eakoi 1 KyKoM,
CrapuHHBIMU KapeTHUKaMH 3J1b(OB.
OHa nepecekaer 1o Houam

Mos3r mo0sIMX, KOTOPBIM CHUTCS
HEXHOCTD,

I"'opObl BeNbMOK, KOTOPBIM CHUTCS ABOD,
VYcbl Cyziel, KOTOPBIM CHSTCS B3ATKH,
U ryGsl 1€B, KOTOPBIM CHUTCS CTPACTb.
Ux des Mab npeimamu moKpbIBaeT

3a TO, YTO NAJAKH K CIAJKUM MUPOKKAM.
[ToaxaTut K nepeHocuLe CyTATH,

U on nouyer Tsk0bI apoMar.
[IleTnHKOM TTOJ HO3APEIO MOIIEKOUET
¥ nacropa, ¥ TOT yBUJUT COH

ITpo nepeBox B pyroe Gy1arounHbE.

C pas0era puHeTcs 3a BOPOTHUK
CnyXuBOMY, U 3TOMY IPUCHSTCS
ITo6owumia, ucriaHCKHUE KITUHKHA

W gape! B 1Ba Beapa u 6apabaHbI.

B ncnyre BckakuBaeT OH CO CHa

W xpectures, Apoxa, U 3achINaeT.

Bce 310 miyTHH KOposieBbl Mab.

OHa B KOHIOIIHSIX I'PUBBI 3aIUIETAET

W BostoCchl COMBAET KOATYHOM,
Kotopslii paciietaTs HeO€3011aCHO.
Ilox HErO CTOHYT AEBYIIKHU BO CHE,
3apaHee roToBACh K MAaTEPUHCTBY.

Bot 310 Ma6...
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This is she!

ROMEO

Peace, good Mercutio, peace!

Thou talk'st of nothing.
MERCUTIO

| talk of dreams,

Which are the children of an idle brain,

Begot of nothing but vain fantasy;

Which is as thin of substance as the air

And more inconstant than the wind, who woos

Even now the frozen bosom of the north,

And, being angered, puffs away from thence,

Turning aside to the dew-dropping south.

BENVOLIO

This wind you talk of blows us from ourselves!

Supper is done, and we shall come too late!

ROMEO

| fear, too early:

For my mind misgives

Some... consequence, yet hanging in the stars,

Shall bitterly begin his fearful date

Pomeo

Mepkyuuo, MOJTYH.

Te1 mycTOMENS.
Mepkyuuno

Peun 0 CHOBHAECHBSX.

Onu mwioas! 0e30€AEHUIIBI-MEYUTEI

U cnsimero 10CyKero Co3HaHbSI.

Wx BemecTBO — Kak BO3/1yX, a CKQUKH —
Kak B3pbIBBI BETpa, PHIIIYILIETO CIEHO
To k ceBepy, TO ¢ ceBepa Ha or

B IMPUIIKMBEC JIACKHU U IIOPBLIBC 'HCBA.

BenBouno

Kak sToT Betep Obl He 3acTynuin

Hawm yxuna, moka Msl cIypy MELJIUM.
Pomeo

He cnypy meanum, a He B CpOK CHEIINM.
S Biepean no6pa He yaro. UTo-To,

Yro crpsATaHO MMOKa eIIe BO ThMeE,

Ho 3apoautcs ¢ HpiHeIHETO Oana,

be3BpeMEeHHO YKOPOTUT MHE )KM3Hb



With this night's revels and expire the term
Of a despised life closed within my breast...
By some vile forfeit of untimely death.

But He, that hath the steerage of my course,
Direct my sail!

On, lusty gentlemen!

[Exeunt]

A hall in Capulet's house.

CAPULET

[ Enter CAPULET, with JULIET and others
of his house, meeting the Guests

and Maskers ]

I have seen the day that I could tell

A whispering tale in a fair lady's ear such as
would please.

[Music plays, and they dance]

TYBALT
What!

Dares that slave come hither to fleer and scorn

at our solemnity?

Now, by the stock and honour of my kin,

To strike him dead | hold it not a sin!

BuHOM KaKUX-TO CTpalIHBIX
00CTOSTEILCTB.
Ho Tot, kTO HampagssieT Mol KOpadIib,

Vx noansut napyc. ['ocriona, Boiinemre!

Yxo00am.

3an ¢ oome Kanynemmu.

Bxooam Kanynemmu, neou Kanynemmu,
JIrcynvemma u Tuvanom c

0OMAWHUMU HAGCMPeEYy 20CMAM U
DPANCEHBIM.

Kanyaerrn

IIpuser, cunpopsl! Jlamam, 66110 Bpems,
W g npu3HaHbs Ha yXO LIENTal.
To BpeMst MUHOBAJIO, MUHOBAJIO. ..

Bxooam Pomeo, Mepxkyyuo, beneonuo u
opyzue.

My3zvika. I'ocmu manuyyom.
Tubdaast

MHe noka3ajioch, ToJI0COM — MOHTEKKH.
Manpuniika, mmnary! 9ToT Heroasu

Ocmenuicst mpoOpaThCst K HaM MO/
MacKon

B nHacMeliky Haj cEMEMHBIM
TOPKECTBOM!
Hy 4ro %, y Hac HaXOJYUBOCTH XBaTHT.

OH XH3HBIO MHE 32 ATOT IIar 3aIljIaTuT.



CAPULET

Why, how now, kinsman! Wherefore storm
you so?

TYBALT

Uncle, this is that villain Romeo. A Montague,

our foe.

CAPULET

Romeo is it?

TYBALT

Tis he.

CAPULET

Content thee, gentle coz, let him alone.

I would not for the wealth of all this town

Here in my house do him disparagement.

Therefore be patient, take no note of him.

TYBALT
Uncle, I'll'not endure him.

CAPULET

He shall be endured.

Go to!

What, goodman boy? | say he shall!

Go to!

Kanyaerrn
Moii noporoii, 3a4eM Tbl TOAHSIT KPUK?
TuoansT

V "Hac MonTtekku. Kak oH Kk HaMm
IPOHUK?
BpriBaercs k Ham, HY Ha YTO HE TSI,

Yro0 HaAC MO30PHUTH B IIYTOBCKOM
Hapse!

Kanyaerrn

To1 0 Pomeo?
TudanabT

O npssuaom Pomeo.
Kanyaerrn

[Ipuau B ceds. UTo ThI K HEMY TIpHUCTAn?
OH nepxures, Kak TOJDKHO, U B Bepone
EnunornacHo npu3HaH, roBOpsT,
[Ipumepom HCTUHHOTO OJaropoACTBa.
3a Bce OoraTcTBa MHpa sl HE JaM
Komy-uuOyap y Hac ero ooueTh.
OcrtaBb ero, BOT MoOii Tebe npuKas,

U, ecniu anist T€6s s YTO-TO 3HAUY,
PazBecenuce 1 Gosblie j10a He XMYpb.
B roctsax HaxyTOCTh 3Ta HEYMECTHA.

Tuodaanst

Her, k MecTy, eciu TUIIHKE B TOCTAX.
S He cHecy...

Kanynaerrn

CHecellib, KOrja NPUKaXyT!

Br1 capmmanu? KakoB! OH He cHeceT!
On ue cuecet! He 41, a oH x03smH!

On ue cHecet! OH MHE, TOTO TIISIIH,

B moeii rocTuHOM 00111€CTBO B3OYHTYET.
OH rnaBsbiii TyT! OH Bee! OH koHOBOA!



TYBALT
Uncle, 'tis a shame.

CAPULET

Make a mutiny among my guests?

ROMEO

Did my heart love till now?

Forswear it, sight.

For | never saw true beauty till this night.

If | profane with my unworthiest hand this holy

shrine,

the gentle sin is this.

My lips, two blushing pilgrims, ready stand

To smooth that rough touch with a tender kiss.

JULIET
Good pilgrim, you do wrong your hand too

much,

Which mannerly devotion shows in this.

For saints have hands that pilgrims' hands do

touch,

And palm to palm is holy palmers' kiss.
ROMEO

Have not saints lips, and holy palmers too?
JULIET

Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer.

Tub6aapt
Ho, nsans, aTo cpam.
KanyJaerru

be3 pasrosopos!
YromoHnucs!

Pomeo
(00emutit monaxom, /Ircyrvemme)

JIroOwit u s XOTh pa3 10 3TuX mop?

O HeT, TO OBLIH JIOKHBIE OOTHHH.

Sl NICTUHHOM Kpackl HE 3HAI JIOHBIHE.
S Bamux pyk pyKoil KOCHYJCS TpYOOH.
UT0O0 CMBITH KOIIYHCTBO, 51 J1at0 00€T:
K yronnuiie crnamoMHUYaIOT TyOBI

W 3anenyroT cBATOTATCTBA CIEN.
Jkynberra

CasiTOM OTell, TOKATHE PYK 3aKOHHO.
[ToxaTbe pyk — €CTECTBEHHBIN ITPUBET.
[TalOMHHMKH CBATBIHAM ObIOT OKJIOHBI,

HpI/IKJ'IaI[LIBaTLCH HaI[O6HOCTI/I HCT.

Pomeo
Opnaxo ry0Obl HaM JIaHbBI Ha YTO-TO?
JKyaberra

Casroit OTCI, MOJIUTBBI BOCChHLJIATh.



ROMEO
Well, then, dear saint, let lips do what hands
do.

They pray, grant thou, lest faith turn to despair.

JULIET

Saints do not move, though grant for prayers'
sake.

ROMEO

Then move not, while my prayer's effect | take.

Thus from my lips, by thine, my sin is purged.

JULIET
Then have my lips the sin that they have took?
ROMEO

Sin from thy lips? O trespass sweetly urged!

Give me my sin again.
JULIET
You Kiss by the book.

Nurse

Madam, your mother craves a word with you.
Come, let's away!

[Exit Juliet]

ROMEO

Is she a Capulet?

Nurse

His name is Romeo, and he's a Montague,

The only son of your great enemy.

Pomeo

Tak BOT MOJIMTBA: JaiiTe UM paboTy.

CkJI0HHUTE CITyX KO MHE, CBSITasi MaTh.

JkynberTa
CKIJIOHEHbE CiTyXa He CKIJIOHSIET CTaHa.
Pomeo

He nago HAKJIOHATBCA, CaM JOCTaHy.

(Ilenyem ee.)

Bot c ry0 moux Bech rpex Tenepb u
CHSIT.

JKyaberra

3aTo0 MOU BIIEPBBIE UM IOKPBUINCE.
Pomeo

Torna ornalite MHE €ro Has3aj.
JxKyaberra

Moii npyr, 1€ 11e10BaThCS Bbl YUUIIUCH?
Kopmuiuuna

TeOs 30BeT Mamalla Ha JiBa CJIOBa.
Jcynvemma yxooum.

Pomeo

Tak aro Kammynerru?
S y Bpara B pykax U INOMMaH B CETH.

Kopmuinna

Ero 3oByT Pomeo. OH MoHTekkH,

ChbIH BalIero 3aKisaToro Bpara.



JULIET
My only love sprung from my only hate!

Too early seen unknown, and known too late!

Prodigious birth of love it is to me, that | must

love a loathed enemy.

TYBALT

I will withdraw: but this intrusion shall

Now seeming sweet convert to bitterest gall.

[Exit]
A lane by the wall of Capulet’s orchard.
[ Enter BENVOLIO and MERCUTIO ]

BENVOLIO

Romeo!

Romeo!

MERCUTIO

Humours! Madman!

Passion! Lover!

I will conjure thee by Rosaline's bright eyes,

By her high forehead and her scarlet lip,

By her fine foot, straight leg, and quivering
thigh!

O Romeo, that she were a poperin pear!

JKyaberra

C TtakuMm JIMIIOM U CBIH TaKOI'O 3Mmes!

UTo K 5 MOXKHY, KOT/1a TaK CTPALITHO
cer?

Yro MoryT obemmaTs MHE BpeMeHa,

Korna Bparom s tak yBieueHa?
Tubdaasr

VYiiTH, cMUpEHBEM ITOOETUBIIIH 3J10CTH?
UYro x, u yiiay. Ho Bam He3BaHbIii rocTh,
Koroporo Henmb3st M0OECIIOKOUTD,

Eme Bam OyeT MHOTO KpOBU CTOUTH !

Yxo0oum.

Bepona. Ilnowaows noo caooeoro cmenoro
Kanynemmu.

BbenBoauo
Powmeo!
Powmeo!

Mepkyuuno

3BaTh MaJIo — BBI3OBY €I'0, KaK TCHb.
Pomeo! Cymacuenmuii 000xaress!

Cranb ipe1o MHOM, KaK 00J1a4Ko0, KakK
B3J10X!

3oBy TeOs1 BO uMs Po3anuHsl,

Ee ropsimux ria3 u BIaXHbIX T'yO0,
Kpyroro n6a 1 cTpoitHbIX HOT U Oenep
W npounx OKOJIMYHOCTEM, MPOCHUCH

U BoIiiIN K HaAM.



Romeo!

Good night!

I'll to my truckle-bed. This field-bed is too cold

for me to sleep.
Come, shall we go?
BENVOLIO

Go, then; for ‘tis in vain

To seek here that means not to be found.

[ Exeunt ]

Capulet's orchard.

[ Enter ROMEOQ]

ROMEO

He jests at scars that never felt the wound.

[JULIET appears above at a window]

But soft!

What light through yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun!

Arise, fair sun, and kill the envious moon,

Who is already sick and pale with grief,

That thou, her maid, art far more fair than she:

IIpomaii, onnaxo. [locnemy B mocrens.
Crnatb Ha TpaBe ¥ XOJIOAHO U ChIPO.

WUnem, benpomnuo.

BenBoJuno

Unem. 3auem

Hckath TOro, KTO HaiIeH ObITh HE
xouer?

Yxo00am.

Cao Kanynemmu.
Bxooum Pomeo.
Pomeo

M o He3HaHbIO Ta 00JIH CMEIIIHA.

Ha 6ankone nokasvieaemcs ﬂmyﬂbemma.

Ho 4ro 3a Gneck s By Ha 6ankoHe?

Tam Ope3xut cBeT. J)KynberTa, Thl, KaK
JIEHB!

Cranb y okHa. Y0eil TyHy COCEACTBOM;
OHa ¥ Tak OT 3aBUCTHU OOJIbHA,

Yro THI ee 3aTMHIIAa OETU3HOIO.

OcTaBb CITY>KUTh OOTHHE YUCTOTHI.

IInat JCBCTBCHHUIIBI )KaJIOK 1



Be not her maid, since she is envious.
Her vestal livery is but sick and green,
And none but fools do wear it.

O cast it off!

It is my lady, it is my love.

O that she knew she were.

JULIET

Ay mel

She speaks.

ROMEO
Speak again, bright angel.

JULIET

Romeo,

O Romeo!

Wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name.

Or, if thou wilt not, be but sworn my love,

And I'll no longer be a Capulet.

ROMEO [Aside]

Shall I hear more, or shall I speak at this?

HEB3paYCH.
OH He k nuiy Te6e. CHUMU ero.
O mutas! O xxu3ab Mosi! O pagocTs!

CTOI/IT, caMa HE 3Has, KTO OHa.

Jkyaberra

O, rope mHe!

Pomeo

[Iporosopuiia uro-to. CBETIIbIN aHren,
JKyaberra

Pomeo, xax MHe xaib, 4TO Thl PoMeo!
OTpuHBb OTLA 1a UMS U3MEHH,
A ecnm HET, MEHSI ’KEHOIO CJIeNaid,

Uro6 Kanynerru 6ombIiie MHE HE OBITb.

Pomeo

[IpucnymmBarbces 1anpiie Wib
OTBETUTH?



JULIET

"Tis but thy name that is my enemy;

Thou art thyself, though not a Montague.

What's Montague?

It is not hand, nor foot,

Nor arm, nor face, nor any other part

Belonging to a man. O, be some other name!

What's in a name?

That which we call a rose

By any other name would smell as sweet;

So Romeo would, were he not'-Romeo called,

Retain that dear perfection which he owes

Without that title. Romeo, doff thy name;

And for thy name, which is no part of thee

Take all myself,

ROMEO
| take thee at thy word.

JKyaberra

JInmb 3TO MM MHE JKeaeT 37a.

To1 ObLT OBI THI, HE Oy yul MOHTEKKH.
Uto ectb MoHTeKkkH? Pa3Be Tak 30ByT
JIuio v nneyu, HOTH, TPYAb U PYKHU?
HeyxTo Gosblie HET APYTUX UMEH?
Urto 3Hauut ums? Po3a naxHer po3oi,
XOTb pO301 HA30BU €€, XOTh HET.
Pomeo o 1r00pIM Ha3BaHbEM OBLT OBI

TeM BEpXOM COBEPLICHCTB, KAKOW OH
€CTb.

3oBuCH HHAYE Kak-HUOYAb, Pomeo,

U Bcro menst 6epu Torna B3aMeH.

Pomeo

O, o pykam! Teneps 51 TBOI U30paHHHUK.

51 HOBOE KpellleHHE TPUMYy,

UT00 TOJIBKO HAa3BIBATHCS MO-IPYTOMY.



JULIET
Art thou not Romeo, and a Montague?

ROMEO

Neither, fair maid, if either thee dislike.
JULIET
How camest thou hither, tell me, and

wherefore?

The garden walls are high and hard to climb,

And the place death, considering who thou art.

ROMEO

With love's light wings did | o'er-perch these

walls;

For stony limits cannot hold love out,

And what love can do, that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no stop to me!

JULIET
If they do see thee, they will murder thee.

ROMEO

I have night's cloak to hide me from their eyes.

But thou love me, let them find me here:

My life were better ended by their hate,

JKyaberra
Tel HEe PoMmeo? He MonTEKKH THI?
Pomeo

He cmero
HazsBars ce0s o umenun. Ouo
bnaronaps Tebe MHE HEHAaBUCTHO.

JKynaberTa

Kak oI croga mpobpaincs? J{nst yero?
Orpaza BbICOKa U HENIPUCTYIIHA.
Tebe 3mecy HeMuHyeMasi CMepTh,

Korna Te6st HalixyT MOU pOJHBIE.
Pomeo

Mens nepenecna crojia JIto0OBb,
Ee He ocTaHaBIMBAIOT CTCHBI.
B Hyx e oHa peiaeTcs Ha Bce.

W noromy — 4TO MHE TBOM pOJIHbIE?

Jkynberra
Onu Te0s yBUIAT U YOBIOT.
Pomeo

Mens muanoM ykpoeT Houb. bbiia Obl
JInms T Tem1a co MHOIO. Ecim ik HerT,
[Ipeanounraro cMEPTH OT UX YAAPOB,

Yem monruii Bek 0€3 HEXHOCTH TBOEH.



Than death prorogued, wanting of thy love.

JULIET JLKynaberTa

Thou knowest the mask of night is on my face; Moe JIHLO ClacaeT TeMHOT,

Else would a maiden blush bepaint my cheek A T0 0 51, 3HaIIb, CO CThI/IA CTOPEIa,

Yto THI Y3HaJ TaKk MHOI'O 000 MHE.
For that which thou hast heard me speak

tonight Xorena 0 st BOCCTAaHOBHTB TIPUIINYBE,

) ] ) Jla mo31HO0, IPUTBOPATHCS HU K UEMY.
Fain would I dwell on form, fain, fain deny

Te1 moOums 11 MeHs? S 3Haro, Beplo,

What | have spoke: but farewell compliment!
YT0 cKaXKeIlh «aan. Ho Tb1 HE TOPOIIUCH.

Dost thou love me? Benp o1 06Manents. [osopst, FOmnurep

. He cTaBuT HU BO YTO JIFOOOBHBIX KIIATB.
I know thou wilt say ‘Ay’,

He nru, Pomeo. OT1o Benp He mIyTKa.
And | will take thy word: yet, if thou swear'st,
51 nerxkoBepHO, MOXKET OBITh, KaXych?

Thou mayst prove false.
Hy nagHo, st ucpaiiro BIieYaTJICHbE

O gentle Romeo, if thou dost love, pronounce 1 otkaxy Tebe B CBOCH pyKe,

it faithfully.
Yero He caenana 661 JOOPOBOJIBLHO.

KoneuHo, s Tak CUIIBHO BIIOOJICHA,
UYro riaymoro J0omKHA TeOe Ka3aThCsl.
Ho s yecTHEe MHOTHX HEIOTPOT,

KoTopble pa3bIrpbIBatloT CKPOMHHII.
Mse cienoBaso 6 caepkaHHee ObITb,

Ho s HE 3HaJia, 4YTO MCHJ yCJIbIIIAT.

IIpocTH 3a IBUIKOCTH U HE TPUHUMAN



ROMEO

Lady, by yonder blessed moon | swear

That tips with silver all these fruit-tree tops--

JULIET

O, swear not by the moon, the inconstant moon

That monthly changes in her circled orb,

Lest that thy love prove likewise variable.

ROMEO
What shall | swear by?

JULIET

Do not swear at all.

Or, if thou wilt, swear by thy gracious self

Which is the god of my idolatry,

And I'll believe thee.

ROMEO

If my heart's dear love—

JULIET

Do not swear: although I joy in thee,

I have no joy in this contract to-night.

IIpsMBIX pedeit 3a JIETKOCTh U
JOCTYIIHOCTb.

Pomeo

Moii npyr, KIISIHYCh CUSIIOLIEH JTYHO,

ITocepeOpuBIICH KOHYUKH JCPEBBEB. - .

JKyaberra

O, HE KIIAHUCH JIYHOIO, B MECAII pa3

Mensronencs, — 3To MyTh K U3MEHAM.

Pomeo

Tak yeMm MHE KIIsICTBCS?

Jkyaberra

He xngumce Huuem

W xJIsHUCh c000I, KaK BEICIIIMM
Oxarom,

KOTOpOFO JO0CTAaTOYHO JJIA KIIATB.

Pomeo

Knsinycs, Moit ipyr, koraa 6b1 3TO
cepaLe. ..

JKyaberra

He nano, Bepro. Kak Tl MHE HU MU,

MHe cTpamHo, Kak Mbl CKOpO
CrOBOPHJIKCb.

Bce caumikom BTOpOIIAX U Crops4a,



It is too rash, too unadvised, too sudden;

Too like the lightning, which doth cease to be

Ere one can say ‘It lightens’. Sweet, good
night!

This bud of love, by summer's ripening breath,

May prove a beauteous flower when next we

meet.

Good night.

Good night!

ROMEO

O wilt thou leave me so unsatisfied?
JULIET

What satisfaction canst thou have tonight?
ROMEO

The exchange of thy love's faithful vow for
mine.

JULIET

I gave thee mine before thou didst request it!
NURSE

Juliet!

JULIET

Three words, dear Romeo, and good night

indeed.

If that thy bent of love be honourable,

Thy purpose marriage, send me word to-

morrow,

Kak 6neck 3apHUII, KOTOPBIHA MOTYXAaeT,
EnBa cka3zaTh ycneenib «0JIecK 3apHUI.
CroxoiHoi Houn! DTa ITOYKa CYaCThs
I'oToBa K LIBETY B CIEAYIOMINM pas.
Cnoxorinoii Houu! 51 Te0Oe kenaro
Taxoro ke IJICHUTCIBHOTO CHA,

Kak cBeTsiblil MUpP, KOTOPBIM S TIOJIHA.

Pomeo

Ho kak octaBuTh MHE T€0s Tak CKOPO?
Jkyaberra

A 4T0 pubaBUTH K HAIlIEMy CTOBOPY?
Pomeo

KunstHuce 1 ThI, Kak KIsijics s Teoe.
JKyaberra

Pl IepBasd KislJiaCb U COXKAJICHO,
Yro neno B mponuIoM, a HE BIICPCIAU.

T'onoc Kopmunuywl 3a cyenou.
JxKyaberra

Eme nBa cmoBa. Eciu w1, PoMmeo,
Pernn Ha MHE )KEHUTHCA HE IyTA,

Jlaii 3aBTpa 3HaTh, KOra U IAe
BEHYAHLE.

C yTpa k Tebe MpUIET MOM YEITOBEK



By one that I'll procure to come to thee,

Where and what time thou wilt perform the

rite;

And all my fortunes at thy foot I'll lay

And follow thee, my lord, throughout the
world.

NURSE

Julietal

JULIET

Ay! By and by, I come!

But if thou meanest not well, 1 do beseech
thee--

NURSE

Juliet!

JULIET
A thousand times good night.

ROMEO

A thousand times the worse, to want thy light!

ROMEO
Love goes toward love as schoolboys from

their books;

But love from love, toward school with heavy
looks.
JULIET

Romeo!

Y3HaTh Ha 3TOT CUET TBOE PELICHBE.
S Bce 100po C0KY K TBOUM HOT'am

U 3a T000I MOCIeayIO MTOBCIOAY.

KopMmuiuna
(3a cuenoii)
lNony6onbkal
Jkyaberra

Uny! Cuto munyty! —
A ecnu y Te06s B yme oOMaH,

Torma, Torzaa...
Kopmuiauna
JUxynberral
Jkynberra

Cro ThICSY pa3 mpouiai.
Pomeo

Cro ThICSY pa3
B310xHYy ¢ TOCKOM BJ1ajy OT MUJIBIX

rjas.

Pomeo

K moapyram MblI — Kak IIKOJbHUKA
JIOMOM,

A OT mOJIpyr — KaK ¢ CyMKOH B KJ1acc
3UMOM.

JKyaberra

Pomeo!



What o'clock tomorrow shall | send to thee?

ROMEO

At the hour of nine.

JULIET
I will not fail: 'tis twenty year till then.

Good night.

Good night. Good night.

Parting is such sweet sorrow

That | shall say good night till it be morrow.
NURSE

Juliet!

[Exit]

Friar Laurence's cell.

[Enter FRIAR LAURENCE, with a basket]

FRIAR LAURENCE

Almighty is the powerful grace that lies in

plants, herbs, stones,

And their true qualities.

For nought so vile that on the earth doth live

But to the earth some special good doth give.

Nor aught so good but strained from that fair

use

B xakoM gacy
[locnate MHE 3aBTpa 3a OTBETOM?

Pomeo
B neBaTs.
JkynberTa

Jlo 3TOro Benp MENbIX ABaALIATh JIeT!
S M30KnyCh. ..

[Ipomaii, mpoiuaii, a pa3oNTUCh HET
Moun!

Tak u TBepauTH OBI BeK: «CIIOKOHHOM
HOuH!».

Kopmuiauna
Jlbxynberral
Yxooum.
Kenwva opama Jlopenyo.
Bxooum opam Jlopenuyo c kop3unoii.
Bbpar Jlopenuo

Kaxkue nopasurenbHbie CUITbI

3emis B KaMEHbS U LIBETHI BJIOKUIIA!
Ha cBete HeT Takoro BOJIOKHA,
Koropeim He ropaunacs Obl OHa,

Kak He oTBIIIeNnb U TAKOH OCHOBEI,
I'ne He 6pUTO OB HUYETO JTYPHOTO.
[Tone3no Bce, 9TO KCTATH, @ HE B CPOK

W3 6nara npeBpaiaercsi B HOPOK.



Revolts from true birth, stumbling on abuse:

Virtue itself turns vice, being misapplied,

And vice sometimes by action dignified.

Within the infant rind of this... weak flower...

Poison hath residence and medicine power:

For this, being smelt, with that part cheers each

part;

Being tasted, slays all senses with the heart.

Two such opposed kings encamp them still

In man as well as herbs, grace and rude will;

And where the worser is predominant,

Full soon the canker death eats up that plant.

[Enter ROMEO]

ROMEO

Good morrow, Father!

FRIAR LAURENCE

Benedicite!

What early tongue so sweet saluteth me?

Good morrow, Romeo.

Good morrow.

K npumepy, 3TOT0 11BETKA COCY/IbI:
OnaHO B HUX XOpOILIO, IPYTOE XY/10.

B ero nBerax — neneOHbIN apomar,

A B JIUCTBAX U KOPHSIX — CUJIbHEHIITU I
AN

B TakoM ke MOCTOSIHHOM pa3/IBOCHbE
U cepana kax101HEBHOE OUEHBE.

OnHako B TeX, T/e Mo0eKaaeT 3710,

3uster CMCPTU YCPHOC AYILIO.

Pomeo (3a cuenoi)
Oren!
bpar Jlopenuo

bimarocnosenue I'ocrionne.

Komy 6 k0 MHE B TaKytO paHb CETOHS?
Bxooum Pomeo.

AX, 310 THI? BriosiHe 11 ThI 310pOB,
Yro npobyauscs paHplie NeTyxoB?

TwI HECTIPOCTA TOPHIIIH YCEPABEM



Young son, it argues a distemper'd head

So soon to bid good morrow to thy bed:

Or if not so, then here I hit it right,

Our Romeo hath not seen his bed tonight!

ROMEO

The last is true; the sweeter rest was mine.
FRIAR LAURENCE

God pardon sin! Wast thou with Rosaline?
ROMEO

Rosaline? My ghostly father, no!

I have forgot that name, and that name's woe.

FRIAR LAURENCE

That's my good son. But where then hast thou

been?

ROMEO

I have been feasting with mine enemy,

Where on a sudden one hath wounded me

That's by me wounded: both our remedies

Within thy help and holy physic lies.

FRIAR LAURENCE

Be plain, good son, and homely in thy drift.

paHHUM,
A 10 KaKUM-TO BaXKHBIM OCHOBAHBSIM

A MOXeT ObIThb, KaK Opa)KHUKaAM I0JT
CTaTh,

CoBceM eliie Thl He JTOKUICS CIIaTh?

Pomeo

Te1 mpaB. O6 3TOM HE OBLIO TOMHHY.
bpar Jlopenmo

[Ipoctu, T'ocioas! Tei 6b11 y Po3anuubi?
Pomeo

Her, ¢ Po3anuHoli y MmeHs KOHEL.

51 umst o3a0bLI ee, OTell.
bpar Jlopenmo

S omo6psro. UTo K ThI Tak CHsIEIIH?

Pomeo

Ceituac, oTel, Thl IIaBHOE y3HAelllb.
Buepa st panen 6bu1, npuas Ha Oa,
U na ynap ynapom otBeyait.
[IepeBsxu Hac mockopeit 06oux.

Bor 51 3aueM B TBOMX CBATBIX MOKOSIX.
Bbpar Jlopenuo

[Tompote, ceiH. UTO OTBEUATH 5 CTaHy,

Korpga tak ucroBeas TBOSI TyMaHHa?



Riddling confession finds but riddling shrift.

ROMEO

Then plainly know my heart's dear love is set

On the fair daughter of rich Capulet.

We met, we wooed and made exchange of vow

I'll tell thee as we pass; but this | pray,

That thou consent to marry us to-day.

FRIAR LAURENCE

Holy Saint Francis!

What a change is here!

Is Rosaline, whom thou didst love so dear, so

soon forsaken?

Young men's love then lies

Not truly in their hearts, but in their eyes.

ROMEO

Thou chid'st me oft for loving Rosaline.

FRIAR LAURENCE

For doting, not for loving, pupil mine.

Pomeo

A nouxy Kanynertu nomoou,

Ona MHe fopora, u s ei MuJI.

Me1 npyr 6e3 Apyra yaca He IPOTSHEM,
Bce cnaxeHno, u 1e10 3a BEHUaHbEM.
Tenepp ckopee Mo JiejlaM Mouaem.
[TonpoOHOCTH 5 paccKaxky MOTOM.

Ho panpuie MHe oo6ermai, 0JIHaKo,

CeroiHs B3SIThCS 32 CBEpIIECHBE OpaKa.
bpar Jlopenuo

CasiToit @paHIUCK, KaKoH IepeBopoT!
O Po3zanuHe yx U peub HEUET.
[IpuBsizZaHHOCTH Hallle MOJIOACKH

Hes Aayuiax, a B KOHIax peCHUII,
IMTOXO0XKCE.

Pomeo
He 3a Hee 116 ObIBaJI MHE HATOHSNA?
Bbpar Jlopenuo

He 3a Hee, 3a pe3BOCTh uepe3 Kpaid.



ROMEO

| pray thee, chide me not!

She whom | love now

Doth grace for grace and love for love allow;

The other did not so.

FRIAR LAURENCE

Yes, she well knew...

Thy love did read by rote and could not spell.

For this alliance may so happy prove

To turn your households' rancour to pure love.

ROMEO

O, let us hence! | stand on sudden haste!

FRIAR LAURENCE

Wisely and slow; they stumble that run fast.

[Exeunt]

A street.

[Enter BENVOLIO and MERCUTIQ]

MERCUTIO

Pomeo

Ho sta npenpinymieit He gera.

Ta 3mo6uace, a 3ta — 700poTa.

bpar Jlopenno

U xopomnio, 4To 31uiack. 3a TH000BBIO
OHa yrajapiBana ImyCTOCIIOBbE.

Ho s ¢ ToG010, 10HBIN BETPOTOH.

51 B Baly noJib3y BOT Y€M ITPUBJICUECH:
MHe BUINUTCS B TBOCH BTOPO# 3a3HO0E

Pa3Bsi3ka Bariero Mexa0ycoobsi.
Pomeo

[Tpomry, ckopeii!

bpar Jlopenuo

ITpoury HE TOPONUTE:

Tot mamaer, KTO MUUTCS BO BCIO MPBITh.
Yxo00am.

Yauua.

Bxooam beneoauo u Mepkyyuo.

Mepkyuuno



Where the devil should this Romeo be?

Came he not home tonight?

BENVOLIO

Not to his father's; | spoke with his man.

MERCUTIO

Why, that same pale hard-hearted wench, that

Rosaline

Torments him so, that he will sure run mad.

BENVOLIO

Tybalt hath sent a letter to his father's house.

MERCUTIO

A challenge, on my life!

BENVOLIO

Romeo will answer:it.

MERCUTIO

Any man that can write may answer a letter.

BENVOLIO

Nay, he will answer the letter's master,

How he dares being dared.

MERCUTIO

I'ne HoCcAT wepTu 3TOro Pomeo?

OH ObLI CEeroHs HOUYbIO ToMa?
BenBoJuno

Her.

51 Tam cripaBiIsICs.
Mepxkyuuno

Ora Pozanuna
CBoeii mycToii, 6eccoBecTHON UTpoit

benusry nosener 10 MoI0yMb4.
BenBoJuno

Cnpixan, Tu0aneT, niIeMSIHHUK
Kanynertn,

[Ipucnan emy nuceMo?
Mepkyuuno

BrI30B, BOT yBUIHTE.
benBosuo

Pomeo oreeTHr.
Mepkyuuno

Huuero YAUBUTCIBHOTO. OtBeTHTh Ha
IMUCbMO HE XUTPOCTh.

BbenBoJuano

HCT, OH OTBCTUT IIPUHATUCM BbI30OBA.

Mepkyuuno

bennsiii Pomeo! OH u Tak yxe MEPTB OT



Well, alas, poor Romeo, he is already dead!

Stabbed with a white wench's black eye!

Shot through the ear with a love-song!

The very pin of his heart cleft with the blind
bow-boy's butt-shaft!

And is he a man to encounter Tybalt?

BENVOLIO
Why, what is Tybalt?

MERCUTIO

More than Prince of cats.

He is the courageous captain of compliments!
He fights as you sing pricksong,

Keeps time, distance, and proportion.

He rests his minim rests.

One, two, and the third in your bosom.

The very butcher of a silk button,
A duellist.
A duellist! A gentleman of the

very first house, of the first and second cause.

The immortal passado!
The punto reverso!

The, um... hai!

BENVOLIO
The what?
[Enter ROMEO]

Here comes Romeo.

YepHOro ria3a 0enoit muxoneiku. Yum y
HETO IPOCTPEJICHBI CEPEHAAMH, CEPALE

— IF000BHOIO CTpeoto. M TakoMy-To
Taratbcd ¢ TubdanpTom!

BbenBoJano

A d4ro Ttakoe Tubanpt?

Mepkyuuo

Heuro nocymectBenneit kota Tubanbra

U3 CKa3KH, MOKEIIb MHE TTOBEPUTh. B nemax
YECTH — HACTOSAUUH AbsiBONI. DexTyer, KaKk 1o
HOTaM — pas, J1Ba, a TPU YK€ CUJIUT I10
PYKOATKY y TeOst B Oproxe. Takoil ny>mucT,

4TO MO€ MouTeHbe! A ero 6eccmepTHBIE
passado, ero punto reverso, ero hai!

benBosuo

Ero uro?
Bxooum Pomeo.
benBono

I'magu-ka, ankak Pomeo.



MERCUTIO

Signor Romeo, bonjour!
There's a French salutation to your French
slop.You gave us the counterfeit fairly last

night.

ROMEO

Good morrow to you both. What counterfeit
did I give you?

MERCUTIO

The slip, sir, the slip. Can you not conceive?

ROMEO
Pardon, good Mercutio. My business was
great; And in such a case as mine a man may

strain courtesy.

MERCUTIO

That's as much as to say,
Such a case as yours constrains a man to bow

in the hams!

ROMEO

A most courteous exposition.

MERCUTIO

Nay, |1 am the very pink of courtesy.

ROMEO

Pink for flower?

Mepxkyuuno

bonxyp, cunbop Pomeo! @paniry3ckuii
MIOKJIOH BalliiM (PpaHITy3CKUM IIITaHAM.
310pOBO BBl HAC BUepa HaAyH!

Pomeo

3npasctByiite 06a. Hanyn? Kakum
obpazom?

Mepkyuuno

A xak xe! Yroop Obul UATH BMECTE, a
BbI YJIU3HYJIH.

Pomeo
[Ipoctu, muisiii Mepkynumo. A reneps

Tak 3aHAT. B nenax, kak Mou, HE 10
YCIIOBHOCTEH.

Mepkyuuno

Eme 651. B genax, kak TBOM, MPUXOIUTCS
M0J13aTh Ha KOJICHSX.

Pomeo

Becbma BexiBoe cooOpakeHbe.
Mepkyuuno

Euie Obl. S BET BEXKIUBOCTH.
Pomeo

I'Bo3auka, HaBepHOE.



MERCUTIO
Right.

ROMEO
Why, then is my pump well flowered!

MERCUTIO

O sure wit!

Now art thou sociable. Now art thou Romeo!
Now art thou what thou art, by art as well as by

nature!

ROMEO

Here's goodly gear!

[Enter Nurse ]

MERCUTIO

God ye good den, fair gentlewoman.

NURSE

| desire some confidence with you.

MERCUTIO

Ooh! A bawd!

A bawd, a bawd, a bawd!

So ho! So ho!

So ho! So ho!

Romeo! Will you come to your father's?
We'll to dinner thither.

Mepxkyuuno
CoBepleHHO BEPHO.
Pomeo

Bpoz[e I'BO3JMKHU Ha MOHX OalMayHbBIX
3aCTCXKKax.

Mepxkyuuno
AX, KaK OCTPOYMHO.
Teneps ¢ TOOOH MOKHO pa3roBapuBaTh, Thl —
Pomeo, TbI — TO, UTO ThI' €CTh U YEM JOJKEH
Ka3aThCA.
Pomeo
OOpatuTe BHUMaHKE, BOT TaK 3peiuiie!
Bxooum xopmunuuya.

Mepkyuuo

C nobpeim Beuepom, nolpast
rocyaapbius!

Kopmuiuuna

Ecan Be1 PoMeo, MHe Hasi0 BaM cKa3aTh
KO€-4YTO JOBEPUTEIBHOE.

Mepxkyuuno
Aii na ceonns! Aty ee, aty ee!

Pomeo, cobupaemibest i ThI 1oM0oi? Mbl
UJEeM K BallluM o0eaaTh.



ROMEO

I will follow you.

MERCUTIO

Farewell, ancient lady! Farewell!
[Exeunt MERCUTIO and BENVOLIQ]
NURSE

If ye should lead her in a fool's paradise, as
they say, it were a very gross kind of
behaviour, as they say.

For the lady is young; and, therefore,

if you should deal double with her,

truly it were an ill thing, and very weak
dealing.

ROMEO

Bid her to come to confession this afternoon;

And there she shall, at Friar Laurence's cell

Be shrived and married.

[Exit Romeo]
Capulet's orchard.
[Enter JULIET]
[Enter Nurse]

JULIET

O honey nurse! What news?

NURSE

I am aweary! Give me leave awhile!

Fie, how my bones ache!

Pomeo

Celiuac s opocnero.

Mepkyuuo

[Ipomaiite, cyaapbiHs, MPOIIANTE.
Mepkyyuo u bengoauo yxooam.
Kopmuiuna

.Most GapbIlHs, KaKk TOBOPUTCS, TIPOCHIIA
MeHS y3HaTh. YTo OHa Mpocuia, 3to,
KOHEUYHO, MOs TallHa, HO, €CIIU BbI, CyJaphb,
coOupaerech ee OypauuThb, ITO 5 YK IPOCTO
CJIOBa HE Haly, Kak Hexopoio. [Toromy uTo
MOsi OapBIIITHS COBCEM €I1I€ MOJIO/ICHbKAs, U,
€cJI Bbl €€ 00MaHeTe, XOpOIlKE JIIOAU TaK HE
noctynaroT. M BaM Tak He roautcs, eif-oory,

HEC TOAHUTCA.

Pomeo

Ckaxu, 4TO TOJI JTFOOBIM MPEIIOTOM
HaJ0

K monynHro el Ha ucroBeb NPUNTH.

Hac c neto ooBenuaer Opat JlopeHro.
Pomeo yxooum.

Cao Kanynemmu.

Bxooum /[»cynvemma.

Bxooum kopmunuuya.

JDicynbemma

Ho Bot ona. Kopmununa, poanas!
Yro HoBoro? Tsl Buaena ero?

Kopmuinna

S yromunace. Jlaii nepenoxny.



What a jaunt have | had!
JULIET

Would thou hadst my bones and | thy news.

Come, | pray thee, speak!
NURSE

Jesu, what haste! Can you not stay awhile?
Can you not see that | am out of breath?
JULIET

How art thou out of breath when thou hast
breath...

To say to me that thou art out of breath?
Is the news good or bad?

Answer to that.

NURSE

Well, you have made a simple choice.
You know not how to choose a man.
Romeo? No, not he.

Though his face be better than any man's,
Yet his leg excels all men's,

And for a hand and a foot and a body--
JULIET

But all this | did know before.

What says he of our marriage?

Kon1e! He mryTka. Horn otxoauia.
JKyaberra

Mowu OBl KOCTH 32 TBOKO OBl BECTh

['oToBa B epTBY 5 TeO€ MPUHECTH.

Kopmuniuna

[Togymaenb, ropsiuka! Thl HE BUAMILID,

Onplka oxosena, 1 0e3 CHlL.
Jkyaberra

A cnaThCs Ha OJIBIIIKY — HE ObIIIKA?
AX, HSHIOIIKA, TBOM OOMHIKHU
JInMMHHEN MHOTO MOJIHOTO paccKasa.
B nopsiake 1 nena y Hac uitb HET?
Ckaxu, 5 yCIIOKOIOCh M OTCTaHy.

Urak, ckaxwu, B opske u aena?
Kopmuiuuna

Cama 3HaenIb, B KaKOM MOPSIIKE.

Hagsizana cebe cokposuie. be3 mens
BbIOMpana, Ha ce0s u nensii. Pomeo! Hy uro
nozenaemb. KoHeuHo, IMII0M OH XOpoll, HO
¢urypa emie ayumre. O pykax U HOTax,
KOHEYHO, HEUETO U TOBOPUTH, HO OHU BBIILIE
BCSIKOT'O CPaBHEHbSI.

JKyaberra

Her, Her. Ho s Bce 310 3Haa paHsblie.

Co cBanp00ii xak? UTto oH 0 Hel ckazan?



What of that?
NURSE

Lord, how my head aches! What a head have I!

And my back! Ohh...

T'other side!

Oh, my back!
JULIET

In faith, I am sorry that thou art not well.

Sweet, sweet, sweet nurse!

Tell me, what says my love?
NURSE

Thy love says, like an honest gentleman,
and a courteous, and a kind,.and a handsome,
and, | warrant, a virtuous...

Where is your mother?

JULIET
How oddly thou repliest!

Your love says, like an honest gentleman,
"Where is your mother?"
NURSE

God's Lady dear!

Are you so hot?

KopMmuiuna

[NonoBy1IKy Kak TOMUT, MH/IA TPECHET
U pazneTutcsa Ha nBaAaTh KyCKOB.

A TmosicHMIIa-TO, a mosicHUIa!

Tw1 monaraems, bor rede nmpoctur,

Urto 10 cMepTH CTapyxy 3aronsuia?
Jkyaberra

MHe o4ueHb JKaJjlb, 4YTO Thl YTOMJICHA,

Ho urto cka3ai oH, 3010Tas HIAHA?

Kopmuiuua

Kak nmonaraercs YCIIOBCKY I[O6pOMy,

KpPacuBOMY U, IJIaBHOE, MOPSIOYHOMY,
OH cKazail... ['ne maTymika TBos?

JxKyaberra

I'ne marymika mosi? OHa B 1oMy.

A tae x eif ObITh? Kakoii orBer
HeJIETblii!

«Kak mroau ¢ BOCIIMTAHBEM, — OH CKasall.

I'me maTymika TBOSI?»
Kopmuiuua

O boxe npasbiit!
Bor eroza! 1 atoT HeTepnex —
Mowum KOCTsIM 3acity’kKeHHas rpenka?

Bnepen neraii ¢ 3anuckamu cama.



Henceforth, do your messages yourself!
JULIET

O here's such a coil! Come, what says Romeo?
NURSE

Have you got leave to go to confession today?
JULIET

| have.

NURSE

Then hie you hence to Father Laurence’ cell.
There stays a husband to make you a wife!
JULIET

Oh!

[Exeunt]

Friar Laurence's cell.

[Enter FRIAR LAURENCE and ROMEOQ]

FRIAR LAURENCE

These violent delights have violent ends.

And in their triumph die like fire and powder,

Which as they kiss consume:

The sweetest honey is loathsome in his own

deliciousness.

JKyaberra
Bot myka-To! Yro roBoput Pomeo?
Kopmuiuna
Tw1 O HEIHYE UCIIOBENATHCA MOIJIA?
JkynberTa

Mory.

Kopmuiuua

Torna 6eru k JIopeHII0 B KeIbiO. ..

Tam mMyx TBOU cienaeT Te0s )KEHOM.

JKyaberra

Wny, nny, poaumas. IIpomaii.
Yxooum.

Kenva opama Jlopenyo.
Bxooum opam Jlopenuyo.
bpar Jlopenuo

bpak Hamo 7OCTOAOIAKHO OCBATUTD,
Y100BLI O TOM BIIOCIEACTBUHU HE IUIAKaTh.
Y OypHBIX YyBCTB HEUCTOBBIN KOHEII,
OH coBmagaer ¢ MHUMOI UX MOOEIOMH.
Pa3pbIBOM CIIUTHI TOPOX M OTOHB,

Tak cl1aiok MeJ, 4TO, HAaKOHEII, B T'aJIOK.

N36bITOK BKyca OTOMBAET BKYC.



Therefore love moderately.

A public place

[Enter MERCUTIO, BENVOLIO, Page, and
Servants]

BENVOLIO

| pray thee, good Mercutio, let's retire!

The day is hot, the Capulets abroad,

And, if we meet, we shall not 'scape a brawl;

For now, these hot days, is the mad blood
stirring.

MERCUTIO

Thou art like one of these fellows...

That, when he enters the confines of a tavern,
claps me his sword upon the table

and says, ‘God send me no need of thee’.

And, by the operation of the second cup

draws it on the drawer, when indeed there is no

need.
BENVOLIO

Am1 like such a fellow?

By my head, here come the Capulets.

MERCUTIO

By my heel... | care not.

[Enter TYBALT and others]

He Oynp HH pacTouuTenem, HU CKpATOM:

JIvmes B 4yBCTBE MEpbl HCTHHHOE OJ1aro.

Inowaos.
Bxooam Mepkyyo, beneonuo, nasxc u ciyeu.
benBosuo

[Tpomry Tebst, Mepkynuo, yiaem.
Ceronns xapko. Berogy Kanynerru.
Hawm HenpusiTHOCTEH HE M30exath,

W B xuiax 3aKumaer KpoBb OT 3HOSL.
Mepkyuuo

ThI MOX0X Ha TEX, KTO, BXOJsl B TPAKTUP,
KJIQJIeT LIIary Ha CTOJI CO CJIOBaMU:

«Iponecu, ['ocnonn», — 1 XBaTraercs 3a Hee
IIpU BTOPOH yapke 0e3 HaJIOOHOCTH.

BenBoJuno

Pa3Be s TakoB?
Pyuarock romosoi, ot Kanyierrn.

Mepkyuuno

Pyuaroce nATKOM, MHE U J1€71a HET.

Bxooum Tubanem u opyzue.



TYBALT

Follow me close.

Gentlemen, good day: a word with one of you.
MERCUTIO

And but one word with one of us?

Couple it with something.

Make it a word and a blow!
TYBALT
You shall find me apt enough to that, sir,

And you will give me occasion.

MERCUTIO

Could you not take some occasion without
giving?

TYBALT

Mercutio!

Thou, uh... consort’st with Romeo?
MERCUTIO

Consort!

What, dost thou make us minstrels?

And thou make minstrels of us,

Look to hear nothing but discords!

Here's my fiddlestick!

Here's that shall make you dance! Zounds!
Consort!

BENVOLIO

Either withdraw unto some private place,

TuoannsTt

3a MHOM, 1py3bsi! S MOTONKYIO C HUMH.

CrnoBeuko-aBa, He OOJIBIIE, TOCIIOAA.
Mepkyuuno

CnoBeuko-aBa? CkaxkuTe, Kakas

BaXXHOCTH! S mymai, ynap-apyrou.

Tuoéaast

51 Bcerna rotoB K BalllUM yciayrawm, JauTe
MHC TOJIBKO ITOBOJ.

Mepkyuuo

Ero emie Hago maBare?

TuoansT

Mepkynpo, Tl B KOMIIaHuu ¢ Pomeo?
Mepkyuuno

B xommanuu? DTo emre 4To 3a

BbIpaxkeHbe? UTO, MBI B apTeu OpOasTInX
My3bikaHTOB? Eciu Tak, To He
IIPOTHEBAUTECH. BOT MO CMBIYOK, KOTOPBIM 51

BAaC 3aCTaBJIIO MOMPBIraTh. JTO MHE HpaBUTCS!
B xomnanuu!

BenBoJuno

HanpaCHo MbI ITYMUM CPCJIU TOJIIIBI.

OnHo U3 ABYX: yeauHUMCS — J100



And reason coldly of your grievances,

Or else depart. Here all eyes gaze on us!

MERCUTIO

Men's eyes were made to look, and let them

gaze.

I will not budge for no man's pleasure, 1.
[Enter ROMEOQ]

TYBALT

Peace be with you, sir. Here comes my man.

Romeo! The hate | bear thee can afford
No better term than this, thou art a villain!
ROMEO

Tybalt, the reason that I have to love thee

Doth much excuse the appertaining rage

To such a greeting: villain am | none;

Therefore, farewell; | see thou knowest me not.

TYBALT

Boy, this shall not excuse the injuries

That thou hast done me!

OO6cyaum crop ¢ XOJIOTHOK YO

U pazoiinemcsi. OTOBCIOIY CMOTPSIT.

Mepkyuuno

N na 3p0posbe. Jljist Toro riasa.

ITyckaii ux cMOTpAT. Sl HE CABUHYCH C
MecCTa.

Bxooum Pomeo.

Tuoéaast
OtcTanbTe, BOT MHE HY)KHBIN YEJIOBEK.
TuoannT

POMCO, CYHIHOCTb 9YBCTB MOHUX K Tebe

Bcs BbIpasuMa B CIIOBE: Thl MEP3ABEL.
Pomeo

TubaneT, Npupoaa 4yBCTB MOUX K TeOe
Benut npocTuth TBOIO TYIyo 37100Y.
51 BoBce He Mep3asell. byab 310poB.

51 BUKy, Tl MEHSI COBCEM HE 3HACIlIb.

TuoannsT

CrnoBamu pa3apaxeHbsl HE YHATS,

Kotopoe Bceraa Tel BO30YyK1aelllb.



ROMEO

| do protest | never injured thee,

But love thee better than thou canst devise...

Till thou shalt know the reason of my love:
And so, good Capulet, whose name | tender
As dearly as mine own, be satisfied.
MERCUTIO

O calm, dishonourable, vile submission!
Thou art my soul's hate!

Tybalt!

You rat-catcher!

Will you walk?

[Draws]

TYBALT

What wouldst thou have with me?
MERCUTIO

Good king of cats, nothing but one of your
nine lives!

TYBALT

[Drawing]

| am for you!

Pomeo

Henpagna, 51 Te0st He o0mxal.

A ckopo 10 TeOst TOWIeT U3BECThE,
Kotopoe Hac 6113K0 MOPOIHUT.
Paccranemcs napysssamu, Kanynertu!

EI[Ba JIK 3HaCllb Thbl, KaK JOPOT" MHC.

Mepkyuuno

Tpycausas, npe3peHHas IOKOPHOCTSH!
$1 KpOBBIO TOJKEH CMBITH €€ M030p.

Kak, xppiconoB TubanbT, Tl IPOYbH
YXOAUIIb?

(Bvinumaem wnaczy.)

TuoaabT

Yro, COOCTBEHHO, THI XOUEIIb OT MEHS?
Mepkyuuno

Onny U3 TBOMX JIEBSTH KU3HEH,
KOLIa4yuii 1apsb!

Tubaapt
(6vitnumaem winazy)

He npomenito Hu MUHYTHI.



ROMEO

Forbear this outrage, good Mercutio!

MERCUTIO
Come, sir, your passado.
[They fight]

BENVOLIO

What, art thou hurt?

MERCUTIO

Ay, ay, a scratch, a scratch.

A scratch!

Ay, a scratch!
ROMEO

Courage, man; the hurt cannot be much.
MERCUTIO

‘Twill serve.

Ask for me tomorrow and you shall find me a
grave man.

A plague... o' both your houses!
They have made worms' meat of me.
A plague on both your houses!

Your houses! Your houses!

Your houses! Your houses!

Why the devil came you between us?
I was hurt under your arm.

ROMEO

Pomeo

Mepkyuuno, octaBb!
Mepkyuuno

Hy, cynaps moii, a e passado Bare?
bviomea.
BenBoino

Bonbioit ykon?

Mepkyuuo

[Tapanuna. Ho u Takoil 10BOJIbHO.

Pomeo
Myxaiicsi, paHa BeJlb HE U3 TTTyOOKHX.
Mepxkyuuno

Ho noBonbHO 1 3T0#. KinkHM MeHs

3aBTpa, U Te0e CKaxyT, uTo s orOeraycs. s
9TOTO CBETA 5 IIEpENEpUEH, €0 sicHoe. Yyma
BO3LMU ceMeiicTBa Bamu o0a! Ax, cobaka, 1
KphbIca, ¥ KOIIKa! 3anapanarh 4eJIoBeKa 10
cmeptu! Iognen 6eccoBectHbli! Boryunncs
npatbes no kHkke! Kakoro yepra
3arecanuch Bbl MEXy HaMu? MeHs paHuiIu
U3-TI0J] BalIECH PYKH.

Pomeo

S Bac xoten Pa3HATD.



I thought all for the best!

MERCUTIO

A plague o' both your houses.

Capulet's orchard.
[Enter JULIET]

JULIET

Come, gentle night. Come, loving, black-

browed night,

Give me my Romeo; and when he shall die

Take him and cut him out in little stars

And he will make the face of heaven so fine

That all the world will be in‘love with night...

And pay no worship to the garish sun.

O! | have bought the mansion of a love

But not possessed it; and though | am sold

Not yet enjoyed: so tedious is this day

As is the night before some festival

To an impatient child that hath new robes

Mepkyuuo

3akosoia!

Yyma BO3bMU ceMmelicTBa Bamu 00al

Cao Kanynemmu.
Bxooum [icynvemma.
JKyaberra

[Ipuan, cBsitas, aroo0sIIas HOYB!
Ipuau n npusBeau ko mue Pomeo!

Jlaii MHe ero, Korjaa ke OH yMpeT,
N3pexp ero Ha MajJeHbKUE 3BE31bI,

U Bce Tak BIOOSATCS B HOUHYIO TBEP/Ib,

Yro OpocsaT 6e3 BHUMaHbs J€Hb U
COJIHIIE.

51 nom mo0OBHU Kymnuiia, HO B IpaBa
He BBeneHa, u s cama ipyromy
3anpojaHa, HO B pyKU HE CJaHa,

" JACHb TOCKJIMB, KaK HAKAHYHEC
Hpa3/IHEeCTB.

Korna 00HOBKa CIINTa, a HaACThb

He BeneHno ee.



And may not wear them.

ROMEO

Mercutio's soul is but a little way above our

heads,

Staying for thine to keep him company!

Either thou, or I, or both, must go with him!

TYBALT

Thou wretched boy shalt with him hence!

[They fight; TYBALT falls]

BENVOLIO

Romeo!

Away, be gone! Stand not amazed!

Away!

ROMEOQO

I am fortune's fool!

[ Enter Prince, attended; MONTAGUE,
CAPULET, their Wives, and others ]
PRINCE

Where are the vile beginners of this fray?

Pomeo

Hdyx Mepky1po

Ele He oTieTeln Tak Jajieko,

UtoObI T€OS B MOMYTYUKHU HE KKIATh.

Tel Hiu 51 pa3aenum 3TOT IyTh.
TubdanbT

Her, Tonbko T6I. THI B )KM3HHU ¢ HUM
SIKIIAJICH,

Tel 1 cTynail.

Bviomca. Tubanem naoaem.

BenBoJuano

beru, Pomeo! Kuso! ['opoxane
B nBmxensne. Tol TubOanbpTa 3aK0I0II.
TeGs ocynaT Ha cMepTh 3a YOUHCTBO.

Yro T8I cTOULIL? HeMemmenHo Oeru.
Pomeo

Hacmemnuna cyapba!

Bxooam zoposcane. Pomeo yxooum.

Bxooam kuaszv co ceumoro, Monmekku,
Kanynemmu, ux scenvt u opyue.

Kus3b



Benvolio, who began this bloody fray?
BENVOLIO

Romeo he cries aloud, "Hold, friends!"

Tybalt hit the life of stout Mercutio.

Tybalt, here slain, Romeo's hand did slay.

LADY CAPULET

Prince!

As thou art true,

For blood of ours, shed blood of Montague!
BENVOLIO

Romeo spoke him fair,

Could not take truce with the unruly spleen

Of Tybalt deaf to peace.

LADY CAPULET

He is a kinsman to the Montague.

Affection makes him false!

I beg for justice, which thou, Prince, must

give!

Romeo slew Tybalt, Romeo must not live!

KT0 nogan nonoxxoBuiuHbI npumep?
benBosuo

CBeTiIcHIni KHA3b, BOCCTAHOBHUTD
BEJIUTE

[TprunHy 5TOr0 KpOBOIIPOJIUTBS.
Pykoit Pomeo ymepuisieH u Hem
YouBmmii cam Mepkyuo npej tem.

Jlenu KanyJerru

O kua3p! O cTpamHas yrpara!
KpoBb pojcTBeHHas HaIIa MPOIHIIACh.

B3bimu ee ¢ MoHTeKKH, 100pbIi KHSI3b!
Kns3b

S cripamBaro, KTO caMoyTpaBel?
benBosuo

Bunoit TubanbT, KOTOPHIi 371€Ch
POCTEPT.

On ockop6un Pomeo. OckopOeHHBIH
Crepnien o0uay u, Ha060poT,

Kak mor, crapasics oxinaauts Tubanbra.

Ho Bce TubanbeTy Ob1JI0 HUIIOUEM,
OH npopomxkan OysiHUTb.

Jlenn Kanyserru

OH u3 cembu MonTekku. /{51 Hero
He uctuna BaxkHee, a poJCTBO.

Hx ObL10 IBaaaTh YEJI0BEK U €II€
BceMm ckonmmem Tubanbra o101€m.
CxBatu Pomeo, kHs13b. YOuiina o

H o 3aKOHY OOJIKCH OBITh Ka3HEH.



PRINCE

Romeo slew him. He slew Mercutio.

Who now the price of his dear blood doth owe?

MONTAGUE

Not Romeo, Prince. He was Mercutio's friend.

His fault concludes but what the law should

end,

The life of Tybalt.

PRINCE

And for that offence immediately we do exile

him.

I will be deaf to pleading and excuses!

Nor tears nor prayers shall purchase out

abuses!

Therefore use none!

Let-Romeo hence in haste!

Else, when he is found, that hour is his last!

Friar Laurence’s cell.

[Enter FRIAR LAURENCE]
[Enter ROMEO]

Kus3b

Pomeo ObL1 BO3ME3 U OpyAbEM

Koro mbl 32 Mepkynuo ocyaum?

MoHTeKkKH

Pomeo menbiiie Becex. OH ¢ HUM IpY>KUIT

W mctun yOuiine, kak ¥ Tbl O OTMETHII.

Kussn

U 3a moCTynok 3TOT CAaMOYMHHBIN
Hemenyis OyneT BICcIaH Ha 9yKOUHY.
51 Bamux xajao0 He X0Uuy YUTaTh

U 6onbiie Bac He Oyay pa3HUMATb.
Ho nomuuTE, 4TOOBI OCTATHCS IENBIM,

Pomeo BBICACT K 4Y>KHUM IpCaCIaM.

Kenwva opama Jlopenyo.
Bxooum opam Jlopenuyo.

Bxooum Pomeo.



ROMEO

Be merciful, say death.

For exile hath more terror in his look, much

more than death.

Do not say banishment.

FRIAR LAURENCE
Affliction is enamoured of thy parts,

And thou art wedded to calamity.

Hence from Verona art thou banished.

Be patient, for the world is broad and wide.
ROMEO

There is no world without Verona walls.

Hence banished is banish'd from the world,

And world's exile is death: then banished,

Is death mistermed: calling death banishment,

Thou cutt'st my head off with a golden axe,

And smil'st upon the stroke that murders me.

FRIAR LAURENCE

O deadly sin! O rude unthankfulness!

This is dear mercy, and thou seest it not.

Pomeo

O, nyuiie cKaabCs U CKaXKHU, YTO K
cMeptu!

MHe 6a130CTh CCHUIKH TSKEICH, YeM
CMEPTh.

He roBopu HU c0Ba 00 M3THAHbE.

bpar Jlopenno

B 1e0s nevans BiaroOmiiack. TeI xxeHaT
Ha ropecrn.

Tsl BbiciaH U3 Beponbl. CBeT MIMPOK.

Yro genats! Hamo 3anactuch
TEPIICHBEM.

Pomeo

BHe cTeHn BepoHbI )KM3HU HET HUTAE,
Ho Tombko an, YNCTHUIIMIIE U TIBITKH.
W3 sxu3HU BBICTATh, CMEPTH JIM O0OpEUb,
S1 HUKaKOM TYT pa3HULBI HE BUXKY.
Korna Te1 MHE 00 3TOM TOBOPHIIIE,

ThI MHE TOIIOp Bpy4aellb Ha ITOJHOCE,

Yto6 MHE C yIBIOKOI r0JIOBY CPYOUTH.

Bbpar Jlopenuo

Hebnaronapusiii nec! Tsl o 3akoHy
JIOCTOMH CMEPTH U OCTAJICS KUTh.

Tak 4T0 K, THI CJIEIL, YTO MAJIOCTH HE
BUIUIIE?



NURSE
I come from my lady Juliet!
FRIAR LAURENCE

Welcome, then.

[Enter Nurse]
NURSE

Where is my lady's lord?

FRIAR LAURENCE

Romeo, come forth.
NURSE

Ah, sir! Ah, sir. Death's the end of all.

ROMEO
Speakest thou of Juliet?

Where is she and how doth she?

And what says my concealed lady to our
cancelled love?

NURSE

O she says nothing, sir, but weeps and weeps.
And then on Romeo cries, and then falls down

again.
ROMEO

Kopmununa (3a cyenoir)

Ortxkpoiite aBEpPD, ITO
Kopmununa J[KynbeTTsl.

bpart Jlopenuo

B noGpwiit vac.
Bxooum xopmunuua.
KopMmuiauna

CasiToM oTell, cCKaxkute, rae Pomeo,
My rocnoxu Moein?

bpar Jlopenmo

OH Ha nony
W g ot cies.

Kopmuiuua

MBI Bce yMpeM U CMEpPTH HE MUHYEM.

Pomeo

Tr1 0 Ixynserre ropopuiib? Hy kak?

Yro c Helt? S, BepHO, €1l KaxKyCh
3no1eem?

Bens s poaHOIO KpOBBIO 00arpuin

Eit mamars nercrea. Kak ee 310poBbe?
Kaxk et )xuBetca? ' ne ona ceiiuac?
Urto roBopuUT OHA 0 HaieM Opake?

Kopmuiuuna

Yro roBoput? PeBet, peBMs peBer.
To Ha mocTenb MOBaIUTCA, TO BCKOYHT,

To 3akpuuut — «Pomeo», T0 —
«Tubanbt»

U cHOBa HaB3HWYG MAJaET.
Pomeo

Pomeo!



As if that name,

Shot from the deadly level of a gun,

Did murder her; as that name's cursed hand

Murdered her kinsman!

FRIAR LAURENCE

I thought thy disposition better tempered.

Thy Juliet is alive. There art thou happy.

Tybalt would kill thee, but thou slewest Tybalt.

There art thou happy.

The law that threatened death becomes thy

friend

And turns it to exile; there art thou happy.

A pack of blessings light upon thy back;

Why rail’st thou on thy birth, the heaven, and
earth?

Since birth, and heaven, and earth, all three do

meet

In thee at once?
NURSE

Sir, a ring my lady bid me give you.

AX, 5T0 uMs — rudeIb I Hee,
Kak 6b110 cMepThIO IS €€ POTHOTO.
Cxkaxku, T7e B Hac THe3aITCI nMeHa?

S yHUYTOXKY 3TO TOMEIIEHBE:

bpar Jlopenuo

2Kusa tBOsI J)KYJIbETTa. DTO CUACTHE.
Kaxk Hu xemnan te6s youts TubansbT,

Tl cam youn Tubansta. CHOBaA cHacThbe.
[Toxymaii, CKOJIBKO CBITUIETCS yaad,

A TBI CEpIUT Ha COOCTBEHHYIO y4acTh!

CMOTpI/I, CMOTpH, TAKUM IUIOXOM KOHCI.

Kopmuinna

Omna mocnana, cyJapb, BaM KOJIBIIO.



[Exit]

ROMEO

How well my comfort is revived by this!

FRIAR LAURENCE

Go.

Get thee to thy love, as was decreed.

Ascend her chamber, hence and comfort her.

Hie you! Make haste!

But look thou stay not till the watch be set,

For then thou canst not pass to Mantua;

Where thou wilt live, till we can find a time

To blaze your marriage, reconcile your friends

Beg pardon of the Prince, and call thee back

With twenty hundred thousand times more joy

Than thou went'st forth in lamentation.

Quick, hence! Be gone by break of day!

Sojourn in Mantua!

ROMEO

CmMmortpure, Kak-HUOYIb HE OTIO3/alTe.
Yxooum.
Pomeo

Kaxk oxuni s ot aToro scero!
bpar JlopeHno

[Ipoinu x JLKynbeTTE HOYBIO HA
CBUJAHbE,

Kak penieno, u ycnokou ee,

Ho Bo3Bparmaiicst 10 06x0/1a CTpaxu,

A T0 HE cCMOkelTb B MaHTYIO MTONACTb.
Byns B ManTye, noka Haiietrcst 1oBoJ
OTKpBITH Balll Opak U IPUMHUPUTD JOMA.
Torma ynpocum, 9100 T€OST BEpHYIIH,

U papocts Oyner B IBECTH pa3 CHIIbHEH,

Yem TOpC HBIHCHIHCTO paCCTaBaAHbA.

Pomeo



Farewell.

[Exeunt]
Capulet's orchard.
[Enter JULIET]

JULIET
O God!

Did Romeo's hand shed Tybalt's blood?

O serpent heart, hid with a flowering face!

Was ever book containing such vile matter so
fairly bound?

O that deceit should dwell in such a gorgeous
palace!
[Exit]

A-room in Capulet's house.
[Enter CAPULET, LADY CAPULET, and
PARIS]

PARIS
These times of woe afford no time to woo.
CAPULET

Look you, she loved her kinsman Tybalt

[Ipommaii.

Yxonar.

Cao Kanynemmu.
Bxooum /[xcynvemma.
Jyiaberra

O KycT 1BETOB C Tasuleics 3meei!
JlpakoH B 00BOPOKUTEILHOM 00IHYbe!
Hcuanpe aga ¢ aHTenbCKUM JTUIIOM!

[Tonnenbublit ronyos! Bonk B oBeubeit
mkype!
HuuToxxectBo ¢ yepramu 0oxecTBa!

[lycras Bunumocts! IIpotuBopeune!

CBSTOM M HETOISIU B OXHOM mitoTu!
Yewm 3aHsATa IPUPOJIA B IPEUCIIOTHEH,

Korna ona BcensieT catany
B Takyio mokopsomyto BHEIMIHOCTh?

3aueM HErO/IHbII TEKCT MeperieTeH

Tak xopomo? OTkyzna caMo3BaHel]
B Takom nBopue?
Yxooum.

Komnama 6 oome Kanynemmu.

Bxooam Kanynemmu, nedu Kanynemmu u
Hapuc.

IHapuc
Jlau Tpaypa — 11l CBaTOBCTBA HE BpEMSI.
Kanyaerrn

VY Hac HecyacTke, rpad, 1 10 CHX T0p



dearly.

And so did I. Well, we were born to die.

LADY CAPULET

I'll know her mind early tomorrow.

Tonight she's mewed up to her heaviness.
JULIET
Shall I speak ill of him that is my husband?

Ah, poor my lord, what tongue shall smooth

thy name,

When I, thy three-hours' wife, have mangled

it?

But wherefore, villain, didst thou kill my
cousin?

CAPULET

I will make a desperate tender of my child's

love.

I think she will be ruled in all respects by me.
Nay, more! | doubt it not!

But what say you to Thursday?

PARIS

My lord,

I would that Thursday were tomorrow!

CAPULET
Thursday let it be, then! Wife!

MBI ¢ 104€epBIO €1e HEe TOBOPUIIH.

B TubanbTe 37€Ch HE Yasin AYIIIH.
Ho cmepTh ecTh cMepTh.
Jlenu KanyJaerru

51 NOKJIOHIOCH M BCE y HEW Y3HA0.

Omna yTparoil Best [IOIJIOIIEHA.
JKyaberra

Cynpyra 51s ocyxnarb MHe? beHbIi
MYX,

['ne nobpoe Tebe ycnplmaTh CIOBO,
Korpa ero He ckaxer u xeHa
Ha Ttpethem vace Opaka? Ax, pa300WHUK,

JBoropoaHoro Opata ymepTBuUII!
Kanyaerrun

[Tapuc, s 3Har0 104b, U 51 PYyHAIOCh:
Ona nomo6ur Bac. Henena MbIcib,
YrtoObl OHA OCyIIANAC.

IToxainyH, B cpeny paHO — HE YCIIETh.
Tornma B uerBepr.

IHapuc

JKanp, uTo yeTBepr He 3aBTpa, HE cenyac.

Kanyaerrn

Otnuuno. Tak B yerBepr. Tenepb



Go you to Juliet ere you go to bed.

Tell her o' Thursday she shall be married to

this noble sir!

Wilt thou be gone? It is not yet near day.
[Exeunt]

Capulet's orchard.

[Enter ROMEO and JULIET above, at the
window]

ROMEO

I must be gone and live, or stay and die.

JILIET
Yon light is not daylight; 1 know it, I:

It is some meteor that the sun exhales

To light thee on thy way to Mantua.

Therefore stay yet; thou need'st not be gone.

ROMEOQO

Well, let me be taken.

Let me be put to death!

I have more care to stay than will to go.

Come, death, and welcome! Juliet wills it so.

CTyIIalTE.
A Tb1 cxou K Jlxynwserte. [Ipukaxu,
YT1oObl OHAa TOTOBUJIACH K BEHYAHBIO.

[Ipomaiite, rpad. Tak mo3aHO, YTO YK
CKOpo OyzeT paHo.

Yxo00am.
Komnama J[picynvemmeot.

Pomeo u /Precynvemma.

Pomeo

MHe Ha/lo YIAIUTHCS, 9TOOBI )KUTh,
Wi octatbCst M MPOCTUTHCS C )KU3HBIO.

Jkyaberra

Ta moJyioca coBceM He CBET 3apH,

A 3apeBO KaKoro-To CBETHUIIA,
B3omeamero, 4To0 0CBETUTH TBOM MYTh
Jlo ManTyu orHem QakenoHocIa.

[ToOynp eme. Kyna tebe cnemuts?
Pomeo

ITycth cxBaTAT U Ka3HAT. Pa3 Thl
COTJIacHa,

51 ¥ moJJaBHO OCTarOCh ¢ TOOOH.
Yo X, CMEPTH TAK CMEPTH!
Tak xouercs Jxynperre.

IToroBopum. Eie He paccseno.



How is't, my soul? Let's talk. It is not day.
JILIET

Itis... Itis!

Hie hence, be gone, away!

O now be gone! More light and light it grows.
ROMEO

More light and light; more dark and dark our
WOeSs.

[Enter Nurse, to the chamber]

NURSE

Madam!

Your lady mother is coming to your chamber!
LADY CAPULET

Ho, daughter, are you up?

JULIET

Then, window, let day and let life out!

Think'st thou we shall ever meet again?
ROMEO

| doubt it not.

Trust me, love. All these woes shall serve

For sweet discourses in our time to come.

JULIET

I have an ill-divining soul!

JKyaberra

Henp3s. Henb3s. Cxopeii 6eru: cBeTaer.

Teneps Oeru: O651eCK yTpa BCE pyMSIHEH.

Pomeo

PymsnHel eHb, 1 BCE YepHEN MPOLIAHbE.
B komnamy exooum kopmuauuya.
Kopmuiauna

Jxynberra!
Maryuika uner.

Jlenn Kanysierru
(3a cuenoii)
TrI BcTana, 1046 ?
Jkynberra

B oxoniko neHb, a pagocTh U3 OKOIIKA.

YBuaumcs Jib Korja-HuOyb Mbl CHOBA?
Pomeo

HagsepHoe. A Gesbl 3TH Bce

HOCJ’IY)KaT HaM IIOTOM BOCIIOMHWHAHLEM.

Jyaberra

O Bboxe, y MeHst HeZJOOpHIii ra3!



Methinks | see thee, now thou art so low,
As one dead in the bottom of a tomb.
Adieu!

O fortune, fortune!

Be fickle, fortune.

For then | hope thou wilt not keep him long,
but send him back.

[Exit Romeo]

LADY CAPULET

Thou hast a careful father, child.

One who, to put thee from thy heaviness,
Hath sorted out a sudden day of joy,

That thou expect'st not, nor | looked not for.
JULIET

Madam, in happy time, what day is that?
LADY CAPULET

Marry, my child, early next Thursday morn,

The gallant, young, and noble gentleman,

Sir Paris, at St Peter's Church,

Shall happily make thee there a joyful bride.

Twl mOKa3ajCs MHE OTCIO/IA, CBEPXY,
OnynieHHbIM Ha TPOOOBOE JTHO

W, eciiu BepUTB TJ1a3y, CTPAIIIHO OJIC/ICH.
Cynnba, Te0st CYUTAIOT

N3menunsoto. Ecnu tak; cyanoa,

To B camom Jee 0y 1b HEMOCTOSITHHON

U Branexe He BEK €ro JACPKH.

Pomeo yxooum.
Jlenn Kanysierru

Orern1 TBOM NOJIOH O T€OE 3a00THI.
UYtoOsI TeOs1 pa3Biieub, OH BHIOpAI JIEHb

Jus npaznauka. Ham 1 Bo cHe He
CHHJIOCH

HexnanHoe Takoe TOPKECTBO.
JKyaberra

B Takoe BpeMs padOCTb OUCHb KCTATH.

Wrak, B yem paocTh 3Ta COCTOUT?
Jlenn Kanyserru

B uerBepr, Mos xopomas. B uersepr

[Ipexpacusriii rpad Iapuc, TBOI
Hape4YEeHHBIH,

C yrpa Hac mpurnamiaer B xpam Ilerpa,

Yto0bI ¢ TOOOIO coueTaThCsi OpaKoM.



JULIET

Now, by St Peter's Church and Peter too,

He shall not make me there a joyful bride!

LADY CAPULET

Here comes your father. Tell him so yourself.

[Enter CAPULET and Nurse]

CAPULET

How now, wife?

Have you delivered to her our decree?

LADY CAPULET
Ay, sir.

But she will none, she gives you thanks.

I would the fool were married to her grave!
CAPULET

How?

Will she none?

Is she not proud? Doth she not count her blest,

Unworthy as she is, that we have wrought

So worthy a gentleman to be her bridegroom?

JKyaberra

Kisinyces [lerpoBeiM xpamom u Iletpom,

Huuewm c [Tapucom s He coueraroch!

Jlenu KanyJjierTu

Bort on nzer. Ckaxku emy cama.

[TocMoTpHM, KaK OH IIPUMET AT PEUH.
Bxoosam

Kanynemmu u kopmunuya.
Kanyaerrn

Hy, kak nena? Yke Tbl coooOmunia
Eii name nosenenue, sxena?

Jlenn Kanyierru
Ckazana, HO OHa HE XOYEeT CIylIaTh,

OTka3sIBacTCs. BJIaFO,Z[apI/IT.

Kanyaerru

Uto? Uto? He cawimry. [ToBTopu. He
xouet?

bnarogaput? OHa He noHsNa
Bceit atoit uectu? Eif He oueBHAHO,
Bo ckoibko pa3 keHux 3HaTHee Hac?

OHa Haxo/1KO1 Hallel He TOPAUTCS?



JULIET
Not proud you have, but thankful that you

have.

Proud can | never be of what | hate!
CAPULET

Thank me no thankings, nor proud me no

prouds!

But fettle your fine joints 'gainst Thursday

next!

JULIET

Hear me with patience but to speak a word!

CAPULET

Speak not! Reply not! Do not answer me!

LADY CAPULET

Husband, are you mad?

CAPULET

Hang thee, young baggage! Disobedient

wretch!
NURSE

God in heaven bless her! You are to blame, my

lord, to rate her so!

JKyaberra

JomxHa 61arogapuTh, HO HE TOPXKYCh.

Kakas ropocts B TOM, YTO HEHAaBUCTHO?

Kanyaerru

Bort noruka! Ilpoctu, He moHUMAIO.
['ne cBsa3p? To «OmarogapHa U «ropaay,

To «He ropaa» BAPYT U «HE
OyraromapHay.

Bpoch 3T mITyKW, MaMEHbKUHA JT0Yb!

YTO TOpAOCTH MHE TBOS U
OsarogapHoCTh?

A BOT B YeTBepT, MOXKaIyHCTa, U3BOJIb
[ToiiTn BeHuatbcs B xpaM ¢ [lapucom.

Jkyaberra

Ore1, mpol1y Bac CJI€3HO Ha KOJICHSX,
[To3BONIbTE TOJIBKO CIIOBO MHE CKa3aTh!

Kanyaerrun

Hu 3Byka! Bce 3apanee u3BecTHO.

Jlenu Kanynerrn

BeI ¢ yma conun!
Kanyaerrn

Momuate, Momuate! Pontanu, nypaku,
UYto 104k y HAC 0/1Ha, a HA IOBEPKY

U »stoit MHOTO, TaK Hac Jornekial

VY, nmomias!

Kopmuinna

N36asu boxe, cynaps!
O JOOYKE OT3hIBATHCA TAaK HCJIB34.



CAPULET

| tell thee what.

Get thee to church o' Thursday,

Or never after look me in the facel!

An you be mine, I'll give you to my friend;

An you be not, hang, beg, starve, die in the

streets!

Trust to 't. Bethink you.

I'll not be forsworn!
[Exit]

JULIET

O sweet my mother, cast me not away!

Delay this marriage for a month, a week.

Or, if you do not, make the bridal bed

Kanyaerrn

B gerBepr Oynp B IIEpKBH WM Ha IJ1a3a
MHe 00JIbllIe HUKOT'a HE omagancs.
Moe€ro MBICIBIO OBLIO MOALICKATE

Eii »xenuxa. 11 HakoHeI OH HaliieH.
borau, kpacasel, 3HaTHBIN YEIOBEK,

BOCHI/ITaH, BOINIOIIEHBE BCEX
JOCTOHUHCTB.

To1 HE MOxkenTs? XopoIo.
[Ipomaro. Ho n3Bosb Brieper KOpMUTHCSA

I'ne xouemnb, TOJNBKO OOJIBIIE HE CO
MHOH.

Nwmeli B BUAY, 5 1apOM CJIOB HE Tpady.
Ha pa3mblnuienbs y Te0s 1Ba qHS,

W ecau TBI MHE 10Yb, TO BEIMACIID

3aMYyXK,
A ecnm HET, CKHTaMCs, ToJIoAal

N Moxemsb ynaBuTbes: bor cBuaerens,

Tebe TOoTraa s OoJIbIIIe HE OTCII.

Yxo0oum.

JKyaberra

VYxenb HET cocTpananbs B Hebecax?

VM BUIHO BEJb HACKBO3b MOE
HECHACTHE.

AX, MaTyIika, He BBITOHSIUTE BOH!



In that dim monument where Tybalt lies.

LADY CAPULET

Talk not to me, for I'll not speak a word;

Do as thou wilt, for | have done with thee.

[Exit]

JULIET

O God!

O Nurse, how shall this be prevented?

What say'st thou? Hast thou not a word of joy?

Some comfort, Nurse!

NURSE
Faith, here it is.

I think it best you marry with this Paris.

O he's a lovely gentleman!

I think you are happy in this second match,

For it excels your first: or, if it did not,

Your first is dead; or ‘twere as good he were,

As living here and you no use to him.

OtcpoubTe Opak Ha MECsIII, Ha HEJEII0

W ¢ TubansToM MOJIOKUTE B CKIIEI!
Jlenu KanyJerru

Bce o6cynumu. [Toctymnaii kak 3HaeIlb.

Momuu. S croBa GoJbIIIE HE CKaXYy.
Yxooum.
JKyaberra

O I'ocmomu! O waaomka! Yro neaarts?
Hy, ut0 TBI ckaxkemb, HAHA? Heyxenu

Her yremensbs?

Kopmuiuua

Vreuienne ecTh.

Pomeo B ccpuike. OH ocTepexkercs
CoBatbcs K HaM U TpeboBaTh TeOS.
[TosTomy s BhITILTA OBI 32 Tpada.
OHn — munouka. Pomeo — memrosra

B cpaBHenbe ¢ HUM. Takoii rpo3sl BO
B30pe

He coiiers y opioB. TBoit HOBBIN Opax
3aTMUT CBOMMH BBITOJJaMH TIEPBBIiA.
A HBIHEIIHUHN TBOW MYXK B TaKOHW J1ajiu,

Y10 TO — KaK MOKOMHMUK, Ta 7K€ IT0JIH34a.



JULIET

Speakest thou from thy heart?
NURSE

And from my soul too.

JULIET

Amen.
NURSE

What?

JULIET

Well, thou hast comforted me marvellous
much.

Go in and tell my lady I am gone,

Having displeased my father, to Friar Laurence
To make confession, and to be absolved.

[Exit]

Friar Laurence's cell.

[Enter FRIAR LAURENCE and PARIS]

PARIS

Immoderately she weeps for Tybalt's death.

Now, sir, her father counts it dangerous

That she doth give her sorrow so much sway,

And in his wisdom hastes our marriage,

To stop the inundation of her tears.

JKyaberra

TrI roBopuILIb OT cepaua’?
Kopmuiuna

Ot nymmu.

J:kynberra

AMUHB!

Kopmuiuna

Uro?

JKyaberra

TrI MeHs nepepouna.
CHycTHCh-Ka BHU3 U MATYILIKE CKaKH:
S npunecy JlopeHno nokasiHbe

B rpexe Henocnyimanus OTILy.

Yxooum.

Kenva opama Jlopenyo.

Bxooam opam Jlopenyo u Ilapuc.
IHapuc

Ona Bce BpeMs Iu1aueT o TubdaneTe.
Sl H1 0 YeM He MOT C Hel TOBOPUTb.

JIro60Bb HE KO JABOPY B AOMAax, I/ie
Tpayp,

Ho nporus atux cies ee orew.
Onu BpeasT 310poBbi0. OH CUUTAET,

Uto Gpak ocTaHOBWII OBbI HX TTOTOK,



[Enter Juliet]

PARIS

Happily met, my lady and my wife.
JULIET

That may be, sir, when | may be a wife.

PARIS

That "may be" must be, love, on Thursday
next.

JULIET

What must be shall be.

FRIAR LAURENCE

Well, that's a certain text.

PARIS
Come you to make confession?

JULIET

Are you at leisure, holy Father, now;

Or shall I come to you at evening mass?

FRIAR LAURENCE

My leisure serves thee, pensive daughter, now.

Good sir, we must entreat the time alone.

KoTopslii paznuiics B yeIUHEHbE
U B obmiecTBe Botien ObI B Oepera.

Bb1 noHsm npuyMHy HaIen Cremku?
Bxooum /[icynvemma.

I[Hapuc

CuacTiauBbIil MUT, IpEeKpacHas cynpyra!
JKyaberra

MBI HE NPUHAIIECKHUM €IIE APYT APYTY.
IMapuc

B yeTBepr BbI cTaHeTe MOEH KEHOM.
Jkyaberra

Bce B Bone boxnbeii!

bpar Jlopenno

TonbKO B HEN OJTHOM.
IMapuc

Brl k OpaTy ucnoBeaaTbes SBUIUCH?

Jkynberra

CBOOOAHBI b BHI T€TIEPh, CBITOU OTEII,

WNnp nyyiie MHe NpuiTH 1Iepes
BeUYepHEN?

bpart Jlopenno

Her, y Mens ceifuac kak pas 10Cyr.

Ham Hamo ¢ Hel oJJHUM OcTaThCH,
cyaaphb.



PARIS
God shield | should disturb devotion!

Juliet, on Thursday early will I rouse ye:

Till then adieu; and keep this holy kiss.
[Exit]

JULIET
Tell me not, Father, that thou hear’st of this,

Unless thou tell me how | may prevent it!
FRIAR LAURENCE

It strains me past the compass of my wits!

JULIET

If, in thy wisdom, thou canst give no help,

Do thou but call my resolution wise.

And with this knife, I'll help it presently!

FRIAR LAURENCE

Hold, daughter!

I do spy a kind of hope,

Which craves as desperate an execution.

As that is desperate which we would prevent.

If, rather than to marry with this Paris,

Thou hast the strength of will to slay thyself,

IHapuc

W306asu bor moauTBe nomelmars.

B uerBepr npuay Bac moJgHUMATh,
JxynberTa,

[Toka >k Mo3BOJIETE BaC MOIEIOBATh.
Yxooum.
JlkynberTa

3anpu 3a HuM. Ilomnays co MHOM
HEMHOTO.

Bceemy konen! Hanex bt 6obiie Her!
bpar Jlopenuo

Kak ObITh TeOe — ymMa HE IPUITOKY.
Jkyaberra

He roBopwu, pa3 BbIxoja HE BUIUIIIb.
W ecnu THI HE MOXKeEIIb MHE TTIOMOYD,
To onpaBnaii MeHs 110 KpaliHE# mepe,

U mHe B 6e/ie TOMOXKET 3TOT HOX.
Bbpar Jlopenuo

Croit, nouka. 51 0o6aymMbIBaO 1Iar,

Takol e, BIpoyeM, CTPAIIHbIN, KaK
OIIaCHOCTb,

KoTopyto XO0TUM MBI OTBPATHUT.

TsI roBOpHIITE, YTO BMECTO CBAIBOBI C
rpadom

B cebe Hamuta 661 cuily yMepeTh?

Uro 3k, ecnu Tak, €CTh CPEJCTBO BPOJIE
CMEpTHU



Then it is likely thou wilt undertake

A thing like death

To chide away this shame.

And, if thou darest, I'll give thee remedy.

No warmth, no breath shall testify thou livest;

Each part, deprived of supple government,

Shall stiff and stark and cold appear, like
death.

Now, when the bridegroom in the morning

comes

To rouse thee from thy bed,

There art thou dead.

Thou shalt be borne to that same ancient vault

Where all the kindred of the Capulets lie.

And in this borrowed likeness of shrunk death

Thou shalt continue four and twenty hours

And then awake as from a pleasant sleep.

In the meantime, against thou shalt awake,

Ot 3Toro mo3opa u Oenbl.

S nam ero, HO TYT HY»Ha PEIIMMOCTb.
Tornma crynaii yBepeHHO JOMOIA.

[Ipen cHoM OTKYyMOpH OYTHUIKY ATY:

Kora TbI BhIIbEIIL BECH PACTBOP 110
AHa,

Tebs ckyeT BHE3amHbIi X0J101. B xumax
Jlo/KHA OCTaHOBUTHCS OYZIET KPOBb.
Tr1 00ompenib. B Tebe He BbIIACT XKU3HU

Huuto: HY ci1a0bIii B3I0X, HH ClIE
Teruia.

Co miek coiter pymsiHen. TouyHO cTaBHH,
3axJIONHYTCS BIIIYXYIO BEKH IJ1a3.
KoneuHoCTH, IMIIMBIINCH YIIPABICHbS,
3aKOUYEHEIOT, KaK y MEPTBEIIOB.

B nonyymepuieMm 3ToM COCTOSIHBE

Ts1 Oyzenib MOIHBIX COPOK JBa yaca

N nociie HUX OYHEHIBCSI OCBEXKEHHOM.
Korna tebs npunet 6yauts [apuc,

Ts1 6ynems MepTBoid. Kak y Hac
oObIUaif,

TeOs B rpoOy 6€3 KpBIIIKH OTHECYT
B damunbayro rpobuuny Kamynerru.

51 Be130BY POoMmeo. Jlo Toro,



Shall Romeo by my letters know our drift,

And hither shall he come that very night

To bear thee both hence to Mantua.

Take thou this vial, being then in bed,

And this distilling liquor drink thou off.

I'll send my letters to thy lord post haste to

Mantua.

JULIET
What if this mixture do not work at all?

Shall I be married then tomorrow morning?

Juliet's chamber.
[Enter LADY CAPULET]

LADY CAPULET
What, are you busy? Need you my help?

JULIET

No, madam; we have culled such necessaries

As-are behoveful for our state tomorrow.

So please you, let me now be left alone,

And let the nurse this night sit up with you;

For, I am sure, you have your hands full all,

Kak TbI mpocHenbCst, Mbl ¢ HUM Oy/ieM B
CKJIEIIE.

BbI cMOXkeTe yexaTh B Ty e HOYb.
Bot BBIXO1I, €ciiu THI HE OpoOeeIb

Wnu He criyraemis 4ero-HuOyIb.
JKyaberra

Haii cknsinky mHe. He roBopu o cTpaxe.
Bbpart Jlopenno

Bo3bmu ee. S Hanmy nmuceMo
W B MaHTy10 OTIPABIIIO C HUM MOHAaxa.

JKyaberra

Yro, ecnu He MOAEHCTBYET MUTHE?
Torna s1, 3Ha4uUT, BBIIAY 3aBTpa 3aMyxk?

Komuama /[cynvemmet.

Bxooum neou Kanynemmu.

Jlenn Kanysierru

Be1 3aH4T1BI? BBITH MOXET, BaM TOMOYb?
Jkynaberra

Her, matymika. MbI Bce, 4TO HYKHO
3aBTpa,

Cobpanu camu. Ecniu BeI HE IPOYb,
[ToxanyiicTa, MEHsI OJIHY OCTaBbTE,
A HJIHSA BaM TIOMOKET B OETOTHE.

V Bac XJIODOT HEMAJIO HBIHYE HOYBIO.



In this so sudden business.

LADY CAPULET

Good night:

Get thee to bed, and rest; for thou hast need.
[Exit]

JULIET

Farewell. God knows when we shall meet
again.

Good night.

Romeo, I drink to thee.

[She falls upon her bed, within the curtains]

Mantua. A street.
[Enter ROMEQ]

ROMEO

And all this day an unaccustomed spirit

Lifts me above the ground with cheerful

thoughts.

| dreamt my lady came and found me dead

And breathed such life with kisses in my lips

That I revived, and was an emperor.

Ah me! How sweet is love itself possess’d,

When but love's shadows are so rich in joy!

Jlenu Kanynerrn

CrokoiHoH HouH. JIST ¥ OTIOXHH.

Tebe HEOOX0IUMO.
Jleou Kanynemmu yxooum.
JkynberTa

Bce npormaiire.
BOF BECTh, KOIr'Jja Mbl BCTpCTI/IMCH OIIATH.
Nny x Tebe

U 3a TBOE 310pOBbHE BIO, POMeo!

(Ilaoaem na nocmens 3a 3aHaeecKku.)

Manmysa. Yauua.
Bxooum Pomeo.
Pomeo

Korna s BripaBe 10BepsIThCA CHY,
OH o6emaer MHe OOJIBIITYIO HOBOCTb.

51 BO30Y>K/1€H 1 BECeJ 1IeJIblil 1eHb.
Kaxkne-To >XUBHTENBLHBIEC CHITBI

Mens kak OyaTO HOCAT HaJ| 3eMJIei.

S Bunen con. Ko MHe jxeHa sIBUJIach.

A s ObLT MEPTB M, MEPTBBI, HAOJIIO 1.
W Bapyr oT xkapkux ry0 ee s 0K

W 6b11 IpoBO3IIIaleH HapeM 3eMIIH.

Kak MHOTO 3HaYHT CTPACTh HA CAMOM
nene,



[Enter BALTHASAR, booted]
ROMEO

News from Verona!

How now, Balthasar?

Dost thou not bring me letters from the priest?

How doth my lady? Is my father well?

How doth my lady Juliet?

For nothing can be ill if she be well.

Then she is well, and nothing can be ill.

BALTHASAR

Her body rests in chapel monument,

And her immortal part with the angels lives.

I saw her laid low.

O, Pardon me for bringing these ill news.

ROMEO

Is it e'en so?

Then | defy you, stars!

I will hence tonight.

Korpa Tak MHOrO 3Ha4UT MEICIE O HEl!
Bxooum banmasap.

A, banrazap! C Bectsamu u3 Beponsr?
OT MO€ero MoHaxa IMceM HeT?

Hy, xak xena? Uro noma? Kak
JlxynberTa?

Ckaxu ckopee. [leno ToJbKO B HEM,

U Bce B nopsiziKe, €Ciu € He TI10XO.

baarasap

Ha, neno B Hel. [ KyJbeTTe X0pOoUIo.
Ee ocranku B ckiiene Kanynerru.

Ee nyma cpenp anrenos Hebec.

S Buzen, Kak ee MOXOPOHUIIH,

W BBIEXal Bac TOTYAC U3BECTHUTE.
[TomuityliTe MeHs 3a 3Ty HOBOCTb.

Sl yraute OT Bac ee He cmen.
Pomeo

Her, uto Tb1 roBopuis! Cesitoe Hebo!
beru B Mo#t oM. bymaru u yepHuiL.

JlocTaHeM JIomajaei 1 BhIe3KaeM.



BALTHASAR

Have patience!
ROMEO

Leave me!

BALTHASAR

Your looks are pale and wild and do import

some misadventure.

ROMEO
Tush! Thou art deceived!

Hast thou no letters to me from the priest?

No matter.

[Exit BALTHASAR]
ROMEO

Well, Juliet, T will lie with thee tonight.

I will hence tonight.

Friar Laurence’s cell.

FRIAR LAURENCE

Fear comes upon me!

O, much | fear some ill, unthrifty thing!

baaraszap
He Hano nmaaatb AyxXom, roCrioavH.
Pomeo

OcTaBb MEHS | JeJIail, YTO BEJICIIH.

baarasap

Y Bac ropsr riasa, u Baiia 0JIeTHOCTh

JloOpa He npeBerniaer!

Pomeo

[Iycraxn.

OcTaBb MEHS U AeJIai, YTO BEJIEIIH.
MHe, 3HaUUT, OT MOHAXa MUCEM HET?
Bce paBHo. Tak oTnpasisiiicst

3a momaapmu. S ckopo cam mpuay.

banma3zap yxooum.
Pomeo

JlxynberTa, Mbl CETOAHS Oy/IeM BMECTE.

O06ymaro, Kak 3TO COBEpUIMTb.

Kenwva opama Jlopenyo.
bpart Jlopenno

Kakoe rope! Jleno-to He mryTka.

IInceMO UMENO OYSHB Ba)KHBINA CMBICII.



The letter was of dear import!

The neglecting it may do much damage.
[Enter Apothecary]

ROMEO

Let me have a dram of poison, such soon-
speeding gear

As will disperse itself through all the veins

That the life-weary taker may fall dead.

APOTHECARY

Such mortal drugs I have; but Mantua’s law

Is death to any he that utters them.
ROMEO

The world is not thy friend, nor the world's

law!

Then be not poor, but break it and take this!

APOTHECARY

My poverty but not my will consents.

ROMEO
| pay thy poverty and not thy will.

3azepKKa 3TUX CTPOK IPO3UT

HECHACThEM.

Bxooum anmexapeo.
Pomeo

MHe Ha1o6HO Takoe BEIECTBO,

Uto0 uepe3 MHT TaBaJIO MOTHBINA OTIBIX
OT ’KM3HU U € TAKOH ke OBICTPOTOM
OcB000X 1710 TENO OT JAbIXaHbs,

C kako# u3 opyauiHOrO Xepia

MOJIHUEHOCHO BBUIETAIOT spa.
Anrekapb

Cocrassl ectb. Ho B ManTye ka3HAT

Topryronmmx TakuMu BELIECTBAMH.
Pomeo

Cger He B s1agax ¢ TOOOM.

Ero 3akoH — He TBOM. Ero 00bIvait

He nact tebe 6orarcta. Hy Tak uto x?
Paccopbcs ¢ Mupom, crienaii 6e33aKoHbE,

Cripstub 3T IEHBIM U pa3zdoraTei.
AnrTekapb

He s — Most Hy’kz1a gaet cornachbe.
Pomeo

W s nnauy Hyx7e, a He TeOe.



APOTHECARY

Drink it off, and if you had the strength

Of twenty men, it would dispatch you straight.

ROMEO

There's my gold, worse poison to men's souls

Than these poor compounds that thou may'st
not sell.
[Exeunt]

FRIAR LAURENCE

Romeo hath no notice of these accidents.

I will write again to Mantua.

Within the hour will the fair Juliet wake.
[Exit]

A churchyard; in it a tomb belonging to the
Capulets.

[ Enter ROMEO and BALTHASAR, with a
torch, mattock, etc. ]

ROMEO

My love!

My wife!

Death, that hath sucked the honey of thy
breath,

Hath had no power yet upon thy beauty:

Anrekapb
Bot nopomok. B mo0yto XuaKocTh

BCBIIBTE,
U, 6ynp B Bac cuiibl 3a ABaAIATEPHIX,

OI[I/IH TJIOTOK y.HO)KI/IT BaC MI'HOBCHHO.
Pomeo

Bort 3011070, TOpa3mo Gonbmunii s
U xopenp nymmx 307 1 IPECTYIUICHUH,

Yem 310T 6€300MAHBIN MTOPOIIOK.

Yxo00am.
bpar Jlopenuo

JKynperTa MOXKET BCTaTh U HE MPOCTHUT,
Yo g ente He n3Becti1 Pomeo.

Ho 4 emy eme pa3 Hanuury.
Yxooum.

Knaoouwe.

I'poonuya cemvu Kanynemmau.

Bxooam Pomeo u banmaszap c ¢hakenom,
KUpKoIo u np.

JIro6oBb Mos! XKena mosa! Konern,

XO0Th BBICOCAII, KaK MEJI, TBOC JbIXaHbE,
He cripaBuics ¢ TBo€rO KpacoToil.

Tebs He modenunn: 3HaAMS KU3HU
Tloput B ry0ax TBOMX M Ha IIEKaX,

n CMCPTU 6JIC,[[HLII>'I CTAT €1I€ HE ITOJHAT.



Thou art not conquered; beauty's ensign yet

Is crimson in thy lips and in thy cheeks,

And death's pale flag is not advanced there.

Ah, dear Juliet,

Why art thou yet so fair? Shall | believe

That unsubstantial Death is amorous,

And keeps thee here in dark to be his

paramour?

Here.

O, here will 1 set up my everlasting rest,

And shake the yoke of inauspicious stars

From this world-wearied flesh. Eyes, look your

last.

Arms, take your last embrace! and, lips, O you

The doors of breath, seal with a righteous kiss

A dateless bargain to engrossing Death!
[Drinks]

O true apothecary!

Thy drugs are quick. Thus with a kiss | die.
[Dies]

Jlxynberra, I 4ero

TrI Tak npekpacHa? 5l Mory nogymars,
Uto aHren cMepTH B3I T€0S )KUBHEM

U B3anepTH 11000BHUIICIO IEPIKHUT.
371ech OCTaBIIIO

CBO10 HEYMUPAIOIITYIO CYTh

U 6pems poka ¢ TIIed yCTanbIiX cOpomry.
JIroOyiiTech el B mocneaHui pas, riasa!
B nociiennuii pas ee ooBeiite, pyku!

U ry6sl, BBI, IpeaiBEpUs TYIIIH,
3aneyatyieiTe 10JITUM MOLETyeM
beccpounblii 1OTOBOP ¢ HEOBITHEM.
Cropa, croa, yrproMblid IepeBO3YHUK!
[Topa pa3duth nmoTpenaHHbIii HapoOM

C pasbera o GeperoBbie CKaJbl.

[Isr0 3a T€6S, TH000BH!

(Bvinueaem s0.)

Ts1 HE counrai,
Antekaps! C moneiayem ymuparo.

(Ymupaem.)



[JULIET wakes]
JULIET

Romeo!

What's here?

Poison, drunk all and left no friendly drop

To help me after? I'll kiss thy lips;

Haply some poison yet doth hang on them.

Thy lips are warm.

Thus, with a kiss...| die.

[Kisses him]

[Dies]

[Enter the PRINCE and Attendants]
[Enter CAPULET, LADY CAPULET, and
others]

[Enter MONTAGUE and others]

PRINCE

See, what a scourge is'laid upon your hate,...

That heaven finds means to kill your joys with

lovel

And | for winking at your discords too

Have lost a brace of kinsmen: all are punished.

All are punished!

A glooming peace this morning with it brings;

JIrcynoemma npoodysicoaemces.
JKyaberra
Pomeo!

UTo OH B pyKe CokMMaeT? ITO CKIISTHKA.
OH, 3Ha4uT, oTpaBuica? AX, 310EH,
Bce BemmiI cam, a MHE 1 HE OCTaBuII!

Ho, BepHo, 511 ecTh Ha ero rybax.
Torpa ero s B ryObI MOLIENTYIO

W B aTOM mOJIKperieHbe CMEPTh HalYy.
(Lenyem Pomeo.)

(Ymupaem.)

Bxooum kusaze co ceumoil.

Bxooam Kanynemmu, neou Kanynemmu u
opyzue.

Bxooam Moumekku u opyzue.
Kus3b

I'te BBI, HEMpUMUpPHUMBIE Bpary,

W cnop Bam, Kanyinertu 1 MonTekku?
Kakoii 111 HEHaBUCTHUKOB YpOK,

Uro Hebo youBaeT Bac 11000BbI0!

S Toxe POACTBCHHUKA ITOTCPAI

3a TO, YTO ITOTaKaJl BaM. BceMm
JOCTAIO0Ch.

COnmxeHbe Balle CyMpakoM OOBSATO.

CxBO3b TOJY TYY HC KaKCT COJIHIC
Trjas.



The sun, for sorrow, will not show his head:

Go hence, to have more talk of these sad
things;

Some shall be pardoned, and some punished:

For never was a story of more woe

Than this of Juliet and her Romeo.

[Exeunt]

[Moiinem oOcynuM coo0IIa yTpaTsl
N 06BUHUM Wb OMpaBiaeM Bac.
Ho ne 6p110 cynbp0OBI TpYyCTHEH Ha CBETE,

Yewm Boinania Pomeo u Jlxymnberre.

Yxo00am.



Text 1
WHAT’S IN A NAME?

It is night time and Juliet is on her bedroom balcony. She is talking out loud to herself but does
not realise that Romeo has climbed over the wall into her garden and is listening to her.

ACT 2, SCENE 1: Capulet’s orchard
JULIET O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name;
Or, if thou wilt not, be but sworn my love,
And I'll no longer be a Capulet.

ROMEO [Aside] Shall I hear more, or shall | speak at this?

JULIET 'Tis but thy name that is my enemy;
Thou art thyself, though not a Montague.
What's Montague? it is nor hand, nor foot,
Nor arm, nor face, nor any other part
Belonging to a man. O, be some other name!
What's in a name? that which we call a rose
By any other name would smell as sweet;
So Romeo would, were he not Romeo call'd,
Retain that dear perfection which he owes
Without that title. Romeo, doff thy name,
And for that name which is no part of thee
Take all myself.

ROMEO | take thee at thy word:
Call me but love, and I'll be new baptized,;
Henceforth I never will be Romeo.

JULIET What man art thou that thus bescreen'd in night
So stumblest on my counsel?

ROMEO By aname
I know not how to tell thee who | am:
My name, dear saint, is hateful to myself,

Because it is an enemy to thee;



JULIET

ROMEO
JULIET

ROMEO

Had I it written, 1 would tear the word.

My ears have not yet drunk a hundred words

Of that tongue's utterance, yet | know the sound:
Art thou not Romeo and a Montague?

Neither, fair saint, if either thee dislike.

How camest thou hither, tell me, and wherefore?
The orchard walls are high and hard to climb,
And the place death, considering who thou art,

If any of my kinsmen find thee here.

With love's light wings did | o'er-perch these walls;
For stony limits cannot hold love out,

And what love can do that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no stop to me.

GLOSSARY

1. owes, owns; as frequentlyin Elizabethan literature, the final n of the M.
E.owen, to pcssess, being dropped. The modern sense of the word 'to be in
debt,’' 'to be obliged,' comes from the sense of possessing another's property,
but the word has no etymological connection with to 'own' = to possess; it
being from the A.S. agan, to have, while the latter is from the A.S. agnian,
to appropriate, claim as one's own, from agn, contracted form of agen, one's
own (Skeat, Ety. Dict.).

2. doff, put off; do off, as don, do on; dup, do up; dout, do out.
3. So stumblest on my counsel, come so unexpectedly upon my secret
thoughts

4. By aname...am, if I could let you know who | am without using a name, |
would gladly do so, for it is impossible for me to name myself without
distressing you.

5. if either thee dislike, if either be unpleasant to your ears; dislike is really
impersonal, as in Oth. ii. 3. 49, "I'll do't; but it mislike's me."

6. bescreened: hidden

7. cams't thou hither: did you come here



COMPREHENSION

1. In the opening lines (1-4) Juliet suggests how she and Romeo can solve their problem. Explain

her proposals in your own words.

2. In line 18 ( | take thee at thy word ) Romeo speaks to Juliet. What gives him the confidence

to reveal himself?

3. What does Romeo want Juliet to call him? (Line 19)

4. How does Juliet recognise Romeo?
5. Why does Juliet describe the orchard as 'death’ for Romeo?

6. What helped Romeo climb the walls of the orchard and overcome his fear of death?

ANALYSIS

1. Romeo's love for Juliet is almost religious in its intensity. Find two religious terms which
Romeo uses when speaking to Juliet.

2. Focus on the language that Romeo uses. What adjective would you choose to describe it?
. Bold

- Passionate

Confident

« Cautious

« Other:.....ccooueneee.

Underline sentences in which Romeo says that his love for Juliet has made him brave in the face
of death.

How would you describe Romeo's personality?

3. Which of the two characters seems more aware and fearful of the dangers they are running?

Quote from the text.

4. It has been suggested that Romeo and Juliet suffer a tragic fate because they are too impulsive.

Find evidence of Romeo's impulsiveness in the text.

STAGING THE PLAY

Deciding where the actors should stand and how they should move is extremely important in the

staging of the play. The playwright makes suggestions about the actors’ movements in his stage



directions. These are usually included in the script in italics. It is often, however, the director of

the play who makes these decisions.

OVER TO YOU

Imagine you are staging a production of the scene you have just read. Focus on the moment
when Romeo reveals himself to Juliet. Try to imagine how you would deal with this moment.
Does Juliet hear Romeo before she sees him? Where has Romeo been hiding? Does he emerge
from the shadows, is he standing below balcony, does he step out from behind a tree? Does he
appear very suddenly and startle Juliet or does he reveal himself slowly? Try to write stage
directions for this key moment in the scene.

Text 2

Ah, What an Unkind Hour

Romeo is at the graveyard. He has just killed Paris, who had tried to
stop him seeing Juliet, and is now sitting beside Juliet's seemingly
lifeless body.

Act 5 Scene 3: A churchyard, outside the tomb of the Capulets
Romeo: O my love, my wife,

Death, that hath sucked the honey of thy breath,
Hath had no power yet upon thy beauty.

Thou art not conquered, beauty's ensign yet

Is crimson in thy lips.and in thy cheeks,
And Death's pale flag is not advanced there.
()
Ah, dear Juliet,
Why art thou yet so fair?

Shall | believe

That unsubstantial Death is amorous,
And that the lean abhorred monster keeps

Thee here in dark to be his paramour?

For fear of that, I still will stay with thee,
And never from this palace of dim night

Depart again. Here, here will | remain
With worms that are thy chambermaids; O here



Will 1 set up my everlasting rest,

And shake the yoke of inauspicious stars

From this world-wearied flesh. Eyes, look your last!
Arms, take your last embrace! and, lips, O you

The doors of breath, seal with a righteous Kiss

A dateless bargain to engrossing Death!

Come, bitter conduct, come, unsavoury guide!
Thou desperate pilot, now at once run on
The dashing rocks thy seasick weary bark!
Here's to my love [Drinks] O true apothecary!
Thy drugs are quick. Thus with a kiss | die. [Dies]

(..)

[Enter FRIAR LAWRENCE]

FRIAR LAWRENCE: Romeo!

[FRIAR stoops and looks on the blood and weapons]
Alack! Alack! What blood is that which stains
The stony entrance of the sepulchre?

What mean these masterless and gory swords
To lie discoloured by this place of peace?
[Enters the tomb]
Romeo! O, pale! Who else? What, Paris too?
And steeped in blood? Ah, what an unkind hour
Is guilty of this lamentable chance!
[JULIET rises]
The lady stirs.
JULIET: O comfortable Friar, where is my lord?
I do remember well where | should be;
And there | am. Where is my Romeo?
[Noise within]
FRIAR LAWRENCE: | hear some noise, lady. Come from that nest
Of death, contagion, and unnatural sleep.
A greater power than we can contradict
Hath thwarted our intents, Come, come away.
Thy husband in thy bosom there lies dead;



And Paris too. Come, I'll dispose of thee
Among a sisterhood of holy nuns.
Stay not to question, for the Watch is coming.
Come go, good Juliet, I dare no longer stay.
JULIET: GO get thee hence, for | will not away. [FRIAR leaves]
What's here? A cup closed in my lover's hand?
Poison | see hath been his timeless end.
O churl, drunk all, and left no friendly drop
To help me after? I will kiss thy lips,
Haply some poison yet doth hang on them,
To make me die with a restorative.
[Kisses him] Thy lips are warm.
CAPTAIN OF THE WATCH: [Within] Lead, boy, which way?
JULIET: Yea, noise? Then I'll be brief. [Takes ROMEO's dagger] O happy dagger,
This is thy sheath; [Stabs herself]
there rust and let me die.

[Falls on RomEO's body and dies]

GLOSSARY

. ensign: flag

. crimson: deep red

. unsubstantial; not a part of this world

. Alack: expression of regret or surprise (arch.)

1

2

3

4

5. masterless: belonging to no one
6. gory: covered with blood
7..Ah, what... chance: How unkind was the moment when these horrible deeds were done!
8. thwarted our intents: frustrated our plans

9. Among a sisterhood: in an order

10. churl: brute

11. Haply: perhaps, maybe

12. restorative: medicine (the kiss will ‘cure’ her of life and restore her to Romeo)



COMPREHENSION

1. Why does Juliet not appear to be dead? (Lines 1-6)

. What does Romeo call 'death’ in line 9?

. Why does he think death is keeping Juliet in this dark place?

. What reason does Romeo give for committing suicide?

. What does Friar Lawrence see as he enters the tomb?

. What is the first question Juliet asks when she awakens?

. What, according to Friar Lawrence, has caused his plan to fail?

. Where does Friar Lawrence want to send Juliet?
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. Why is Juliet upset when she sees that the cup of poison is empty?

10. Why does Juliet hurry her final act?

ANALYSIS

1. Throughout the play Romeo says that he is a victim of fate. In which line does Romeo repeat
that destiny has been cruel to him?
2. When Friar Lawrence enters the tomb he speaks in exclamations and questions. What does the

way he speaks reveal about his state of mind?

3. Juliet notices that Romeo's lips are still warm and therefore that he is not dead long. How does

this add to the tragedy. of the scene?
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